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AVVERTENZE GENERALI
LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE L’APPARECCHIO.

Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune precauzioni elementari.
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparecchio. In caso di dubbio non 
utilizzarel’apparecchioerivolgersiapersonaleprofessionalmentequalificato.Glielementi
dell’imbal laggio (sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla porta-
ta dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quella indicata nell’etichetta 
dati tecnici e che l’impianto sia compatibile con la potenza dell’apparecchio.
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsicheilcavononsiaincontattoconsuperficicaldeotaglienti.
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal Costruttore o dal 
suoServizioAssistenzaTecnicaocomunquedaunapersonaconqualificasimilare,inmodo
da pre venire ogni rischio.
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente elettrica alternata.
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. Qualora il loro 
uso si rendesse indispensabile è necessario utilizzare solamente adattatori e prolunghe 
conformi alle vigenti norme di sicurezza.
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente 
con cepito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso, nonché far deca-
dere la garanzia. Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni 
derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in tutta la sua lunghezza 
il cavo di alimentazione. 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di cambio degli accessori o di pulizia disinserire 
l’apparec chio dalla rete di alimentazione elettrica.
Non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, etc.).
Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capaci-
tàfisiche,sensorialiomentaliridotte;dapersonechemanchinodiesperienzaeconoscenza
del l’apparecchio, a meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
Allorchésidecidadismaltirecomerifiutoquestoapparecchio,siraccomandadirenderlo
inoperan te. 
SI RACCOMANDA INOLTRE DI RENDERE INNOCUE QUELLE PARTI 
DELL’APPARECCHIO SUSCETTIBILI DI COSTITUIRE UN PERICOLO. 
QUESTO APPARECCHIO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO DAI BAM-
BINI. TENERE L’APPARECCHIO ED IL SUO CAVO FUORI DALLA POR-
TATA DEI BAMBINI.

ALCUNE AVVERTENZE: 
• CONSULTARE IL PROPRIO MEDICO IN CASO DI PROBLEMI DI SALUTE, COME L’U-
TILIZZO DI BYPASS.
• NON UTILIZZARE IL MASSAGGIATORE DIRETTAMENTE IN PRESENZA DI INFIAM-
MAZIONI O ERUZIONI CUTANEE.
• NEL CASO IN CUI SI SOFFRA DI VENE VARICOSE, NON UTILIZZARE LA RADIAZIO-
NE INFRAROSSA IN QUESTA ZONA, IN QUANTO QUEST’ULTIMA EMETTE UN LEG-
GERO CALORE CHE POTREBBE PEGGIORARE IL PROBLEMA CIRCOLATORIO.
• NON UTILIZZARE IL MASSAGGIATORE SULLA ZONA ADDOMINALE SE SI SOSPET-
TA DI ESSERE O SE SI È IN GRAVIDANZA.
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Descrizione

Componenti principali
1. Corpo principale dell’apparecchio
2. Interruttore spento/massaggio/massaggio+IR
3. Potenziometro di regolazione dell’intensità del massaggio
4. Emettitore di infrarossi
5. Adattatore testine massaggianti
6. Cavo
7. Testina dita massaggianti
8. Testina rulli dentati
9. Testina sfere massaggianti
10.Testinasuperficieondulata
11.Protettoreditessutotestinasuperficieondulata

Scelta della testina massaggiante

Tipi e funzionamento delle testine
•  Testina “dita massaggianti” (7) 
Ideale in caso di cellulite dolorosa e dolori muscolari.
  Non applicare sulla schiena.
•  Testina “rulli dentati” (8) 
Eliminalacellulite,agiscecontroilrilassamentodeitessuti,stimolalacircolazionearteriosaequellavenosa,tonificaimuscoli,
esegue drenaggi linfatici, riduce il volume, preriscaldamento muscolare, effetto
rilassante, antistress.
Non applicare sulla schiena.
•  Testina “sfere massaggianti” (9)
Attivaerassodaimuscolicontribuendoatonificarelapelle.Nellazonadelventremiglioralacircolazione,eliminaletossinelocaliz-
zate e favorisce l’attività del tratto intestinale, evitando fenomeni di stitichezza.
•  Testina “superficie ondulata” (10)
Tonificaemiglioralacircolazionesanguigna.Idealepercosceeglutei.Perunmaggioreconfort,coprirelatestinaaonde(10)conla
protezione di  tessuto (11).
•Utilizzodellatestinaditela“diprotezione”(11)
  La  testina  in  tela  (11)  può  essere  utilizzata  unicamente  con  la testina a onda (10).

Tipi di celulite:

Individuareilpropriotipodicellulitepersceglierelatestinacheoffreilmassaggiopiùefficace.
•Celluliteedematosa:spugnosaaltatto,nondolorosa,simuovequandolasitoccaoquandosicambiaposizione.
•Cellulitedolorosa:premendosullazona,sipercepiscedolore.
•Cellulitefibrosa:duraegranulosaaltatto.Generalmenteaccompagnatadasmagliature.Altatto,sipercepisceunatemperatura
inferiore rispetto a quella del resto del corpo.
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Raccomandazioni generali per l’uso

•Ilpotenziometroconsentediadattarel’intensitàdelmassaggioaogninecessità.Iniziareconunavelocitàmoderataeaumentarla
progressivamente in funzione della propria sensibilità al massaggio.
•Sesiutilizzanocremespecificheditrattamento(rassodantioanticellulite),applicarledopoilmassaggio:inquestomodo
la pelle e i tessuti saranno pronti ad assorbirne gli ingredienti.
Si  consiglia   di  applicare   sempre   una  lozione   idratante   dopo   il massaggio.   È possibile applicare la crema utilizzando la 
testina“superficieondulata”(10)
•Sesiutilizzal’accessoriodiprotezionedellatestinaaonde(11),nonapplicarealcunacrema.

Durata raccomandata del trattamento

•Effettuareunmassaggiodi2-3minutisull’addomeedi5minutisullegambeesuiglutei.Èpossibilevariareladuratadelmassaggio
in base alla propria sensibilità. La durata complessiva del trattamento deve essere di 15 minuti.
•Nonutilizzarel’apparecchioperpiùdi15minuti.Unusoprolungatooltrei15minutipotrebbeprodurreuncaloreeccessivo,riducen-
do la vita utile del prodotto. Lasciare raffreddare prima di continuare a utilizzare il prodotto.
•Utilizzarequotidianamentel’apparecchiofinoanotareirisultati,dopodichésaràpossibileeffettuareuntrattamentodimanteni-
mento  3  volte  a settimana. Per mantenere i risultati sul lungo periodo, curare lo stile di vita e  l’alimentazione.

Utilizzo
Questo apparecchio è stato creato per eseguire massaggi terapeutici contro cellulite, ritenzione idrica e rilassamento dei tessuti. Non 
utilizzare per scopi differenti.
Quandosieffettuailmassaggioconilpresenteapparecchiosiproduceuneffettodicaloresullazonatrattata;taleeffettotermoattivo
aiuta a muovere il grasso e le tossine accumulate. Per potenziare delicatamente il trattamento, l’apparecchio dispone di una radia-
zione infrarossa che aumenta leggermente l’azione termica dell’apparecchio.
Collegarel’apparecchioallareteelettrica(fig.1).
Portarel’interruttore(2)inposizionedimassaggio(fig.2B)oinposizione“massaggio+infrarossi(IR)”(fig.2C)ase-
conda  del trattamento desiderato.
Posizionarelatestina(7),(8),(9)o(10),corrispondentealtrattamentodesideratonell’appositoadattatore(5)(fig.3).
Perestrarrelatestina,tirareconforzailbordodellatestinapersganciarelalinguettadifissaggio(fig.3).
Seguireleindicazionidellatabellaperlasceltaadeguatadellatestinamassaggiante,vedere“Tipoditrattamento”.
È possibile alternare testine diverse durante lo stesso massaggio.
Selezionare un’intensità bassa del massaggio tramite il potenziometro (3) e posizionare l’apparecchio sull’area in cui si andrà a ef-
fettuare il massaggio.
Regolarel’intensitàconilpotenziometro(3),inbaseall’areadatrattareeallasensibilitàalmassaggio,vedere“Tipoditrattamento”.
Atalfine,ruotareilpotenziometroconilditodaunlatoodall’altro,inbaseall’intensitàdesiderata(fig.4).
Reggere saldamente il massaggiatore con entrambe le mani e farlo scorrere sulla pelle nel senso della circolazione sanguigna, ve-
dere“Sensodelmassaggio”.
Non stringere eccessivamente, farlo scorrere sull’area da trattare.
Alterminedelmassaggio,portarel’interruttore(2)sullaposizione“Spento”(fig.2A).
Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica.

Senso del massaggio
Far scorrere il massaggiatore sulla pelle sempre nel senso della circolazione sanguigna.
•  Gambe
Posizionarel’apparecchiosullacoscia,vicinoalginocchioefarloscorreredelicatamenteinsensoascendenteversoilfianco
(fig.5).
•  Glutei
Combinare movimenti ascendenti con movimenti circolari. È possibile terminare il massaggio ascendente delle gambe con movimenti 
discendentiecircolarisuiglutei(fig.6).
•  Addome
Posizionarel’apparecchiovicinoall’ombelicoefarloscorreredelicatamenteversol’esterno(fig.7).
 Non effettuare mai movimenti circolari intorno all’ombelico.
•  Braccia
Posizionarel’apparecchiovicinoalgomitoefarloscorreredelicatamenteversol’ascella.Ripetereilmassaggiodall’ascellafinoal
gomito(fig.8).
Utilizzaresoltantoletestineindicatenellatabella“Tipoditrattamento”.
Non  effettuare MAI  il  massaggio sulle  ossa  (ginocchia, caviglia, gomito). Le parti sporgenti della testina potrebbero colpire l’osso 
causando una lesione.

Pulizia e conservazione
Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica prima di pulire il prodotto. 
Non usare solventi, detergenti o prodotti abrasivi.
Utilizzare un panno asciutto per pulire la parte esterna.
 Quando non in uso, scollegare l’apparecchio dalla presa elettrica.
Non attorcigliare il cavo, né tirarlo o avvolgerlo attorno all’apparecchio per evitare che si danneggi. In caso fosse danneggiato, farlo 
sostituireimmediatamentedapersonalequalificato
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 DATI TECNICI 

Potenza: 25W
Alimentazione: 230V~ 50 Hz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al prodotto in oggetto 
senza previo preavviso.

Ilsimbolodelcestinobarratoriportatosull’apparecchioindicacheilprodotto,allafinedellapropriavitautile,dovendoessere
trattatoseparatamentedairifiutidomestici,deveessereconferitoinuncentrodiraccoltadifferenziataperapparecchiature
elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equi-
valente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambiental-
mente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il recupero dei materiali di 
cui è composto.
L’utenteèresponsabiledelconferimentodell’apparecchioafinevitaalleappropriatestrutturediraccolta.Perinformazionipiùdet-
tagliateinerentiisistemidiraccoltadisponibili,rivolgersialserviziolocaledismaltimentorifiuti,oalnegoziodoveèstatoeffettuato
l’acquisto.
Chiunqueabbandonaocestinaquestoapparecchioenonloriportainuncentrodiraccoltadifferenziataperrifiutielettrici-elettronici
èpunitoconlasanzioneamministrativapecuniariaprevistadallanormativavigenteinmateriadismaltimentoabusivodirifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.
La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scontrino fiscale) che 
certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.
Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo per conservare 
inalteratal’efficienzadelvostroapparecchioeperNONinvalidarelagaranzia.Eventualimanomissionidell’apparecchiodapartedi
personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

Condizioni di garanzia
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la riparazione del prodotto 
gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c.Riparazioniomodificheoperatedapersonalenonautorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza
o trascuratezza nell’uso.

L’elencodicuisopraèatitolomeramenteesemplificativoenonesaustivo,inquantolapresentegaranziaècomunqueesclusaper
tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a persone, cose ed 
animalidomesticiinconseguenzadellamancataosservanzaditutteleprescrizioniindicatenell’apposito“LibrettoIstruzioniedavver-
tenze”intemadiinstallazione,usoemanutenzionedell’apparecchio.

Assistenza tecnica
Per l’assistenza tecnica e/o riparazioni fuori dal periodo di garanzia ci si può rivolgere direttamente all’indirizzo sottostante.

BEPER SRL
Via Salieri, 30
37050 - Vallese di Oppeano - Verona
Tel. 045/7134674 – Fax 045/6984019
e-mail: assistenza@beper.com
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GENERAL SAFETY ADVICE
READTHEOPERATING INSTRUCTIONSCAREFULLYBEFOREFIRSTUSEOFTHE
APPLIANCE.
Read the following instructions carefully, since they give you useful safety information about 
installation, use and maintenance and help you avoid mishaps and possible accidents.
Remove the packing and make sure that the appliance is intact, with special attention to the 
supply cable. The elements of the packing (plastic bags, polystyrene, etc) do not have to be 
accessible to the children, in order to preserve them from danger sources. 
It is recommended not to throw these packing material in the domestic waste, but to deliver 
them to the appropriate station of collection or destruction refusals, asking eventually infor-
mation to the manager of the Sanitation Department of your own municipality.
Before connecting the appliance make sure that the mains voltage corresponds to the data 
specifiedonthelabel.
Iftheplugdoesnotsuitthesocket,letitbereplacedwithanothersuitableplugbyqualified
personnel only, which shall also ensure that the section of the socket cables is suitable for 
your appliance power absorption.
Never pull the supply cord to unplug the appliance.
Make sure that the supply cord never comes into contact with hot or cutting surfaces
Do not use this appliance if the supply cord is damaged. In case of damage, it must be re-
placedbythemanufacturer,itsserviceagentorsimilarlyqualifiedpersonsinordertoavoid
a hazard.
Only connect this appliance on alternating current
Generally,theuseadaptorsmultipleplugsand/orextensionsisnotrecommended;should
they be necessary, please use only simple or multiple adaptors and extensions in complian-
ce with the safety rules in force, making sure that the capacity absorption limit marked on the 
simple adaptors and the extensions and the maximum power limit marked on the multiple 
adaptor are not exceeded.
This appliance is to be destined to its special purpose only. 
Any other use is to be considered as improper and thus dangerous. The manufacturer can-
not be responsible for any damages deriving from improper, wrong or incautious use. 
To avoid any heating risk, it is recommended to unroll completely the supply cord and to 
unplug the appliance, when not used.
Before cleaning, always unplug the appliance.
To protect against electric shock, do not immerse cord, plug or any parts of the appliance 
intowaterorotherfluids.
Do not hold the appliance with wet hands or feet.
Do not hold the appliance with naked feet.
Do not expose the appliance to atmospheric agents such as rain, wind, snow, hail.
Donotusetheappliancenearexplosives,highlyflammablematerials,gases,burningfla-
mes, heaters.
Do not allow children, disabled people or every people without experience or technical ability   
to use the appliance if they are not properly watched over. Close supervision is necessary 
when any appliance used by or near children.
Make sure that children do not play with this appliance.
If you decide not to use the appliance any longer, make it unserviceable by simply cutting the 
supply cable after disconnecting the plug from the socket. 
ALSOMAKEANYDANGEROUSPARTSUNSERVICEABLE,ESPECIAL-
LYFORCHILDRENWHOCOULDPLAYWITHTHEAPPLIANCE.
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Description

Main Parts 
1. Main body of the appliance
2. Off/massage/massage + IR switch 
3. Variable massage intensity control 
4. Infrared light emitter 
5. Massage head adaptor 
6. Cord 
7. Finger massage head
8. Spiky roller massage head
9. Ball massage head
10. Wavy surface massage head
11. Protective fabric for wavy surfaced massage head

Selecting the Massage Head:

Head Types and Functions
•”Finger” massage head (7) 
For use on painful cellulite and muscular pains.
Do not use on the back.
•”Spiky roller” massage head (8)
Thisheadcanbeusedtoeliminatecellulite,promotefirmness,stimulatebloodflowandreturn,tonemuscles,drainthelymphatic
system, reduce size, warm up the muscles, provide relaxation, relieve stress, etc..
Do not use on the back.
•”Massage balls” head (9)
Stimulatesandtonesthemuscles,helpingtofirmtheskin.Itimprovescirculationintheabdominalarea,eliminatinglocalisedtoxins
and improving the intestinal tract, preventing constipation.
•”Wavy surface” massage head (10)
Tones and improves blood circulation. For use in the thigh and buttock areas. For greater comfort, cover the wavy surface massage 
head (10) with the protective fabric (11).
•Useofthe“headprotector”clothhead(11)
Theclothaccessory(11)canonlybeusedwiththe“Wavysurface”massagehead(10).

Types of Cellulite:
Identify the type of cellulite you suffer from, to help you choose the most effective massage head.
•OedematousCellulite:Feelsspongy,itdoesnothurtandmoveswhentouchedorwhenyouchangeposition.
•PainfulCellulite:Painisfeltwhentheareaispressed.
•CysticCellulite:Grainyandhardtothetouch.Usuallyaccompaniedbystretchmarks.Itstemperaturefeelslowercomparedtothe
rest of the body.

SOME WARNINGS: 
ASK YOUR DOCTOR IF YOU SUFFER FROM ANY HEALTH PROBLEM, FOR EXAM-
PLE, IF YOU USE A PACE MAKER.
DO NOT USE THE MASSAGER IF YOU ARE SUFFERING FROM ANY SKIN RASH OR 
INFLAMMATION.
IF YOU SUFFER FROM VARICOSE VEINS, DO NOT USE THE INFRARED LIGHT IN 
THAT AREA, AS THE INFRARED LIGHT EMITS A LOW HEAT WHICH COULD AGGRA-
VATE YOUR CIRCULATORY PROBLEM.
DO NOT USE THE MASSAGER IN THE ABDOMEN AREA IF YOU ARE PREGNANT OR 
BELIEVE THAT YOU MIGHT BE PREGNANT.
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General Recommendations for Use
•Theintensitycontrolallowsyoutoregulatetheintensityofthemassageasrequired.Startatagentlespeedandprogressivelyin-
crease it, depending on your sensitivity to the massage.
•Ifusingspecialtreatmentcreams(firmingandanti-cellulitecreams,forexample),applytheseafterthemassage,whichprepares
the skin and its tissues to absorb the ingredients.
Wealwaysrecommendyouuseamoisturisinglotionafterthemassage.Youcanapplythecreamusingeitherthe“wavysurface”
head (10).
•Donotapplycreamswhenusingtheprotectivefabric(11)onthe“wave-shape”head.

Recommended Treatment Duration
•Applya2-3minutemassageontheabdomenanda5minutemassageonthelegsandbuttocks.Youmayestablishthedurationof
the massage depending   on   your   sensitivity. 
The   total   treatment   must   be approximately 15 minutes.
•Donotusetheapplianceformorethan15minutes.Usingtheappliancecontinuouslyformorethan15minutesmaycauseit
to  overheat, reducing its life. Let it cool down before continuing use.
•Usethisapplianceeverydayuntilyounoticetheresults,whichmaybesubsequentlymaintainedbyusingitthreedaysaweek.To
maintain the results over the long-term, adapt your lifestyle habits and food.

Use
Thisappliancehasbeendesignedtoprovidetherapeuticmassagestohelppreventcellulite,fluidretentionandflaccidity.Donotuse
it for any other purpose.
Massagingwiththisappliancegeneratesathermaleffectinthetreatedarea;thisthermoactiveeffecthelpstomobilisetheaccumu-
lated fats and toxins. To gently intensify the treatment, the appliance has an infrared light that slightly increases the thermal action of 
the appliance.
Plugintheappliance(fig.1).
Movetheswitch(2)tothemassageposition(fig.2B)ortothe“massage+infraredposition(IR)position”(fig.2C)accordingto
the  desired treatment.
Fitthecorrecthead,(7),(8),(9),(10)forthetreatmentyourequiretotheadaptor(5)(fig.3).
Toremovethehead,pullfirmlyattheedgetoreleasethefasteningtabs.(fig.3).
Tochoosewhichmassageheadtouse,followtheinstructionsinthe“TreatmentType”table.
Youmayalternatetheuseofdifferentheadsduringthesamemassage.
Set the intensity of the massage using the intensity control (3) and place the massager on the area on which you are going to work.
Set the intensity of the massage using the control (3), according to the area to be treated and its sensitivity to massage (see the 
“TreatmentType”table).
Todoso,turnthecontroltoonesideoranotherwithyourfinger,dependingonthedesiredintensity(fig.4).
Holdthemassagerfirmlywithbothhandsandmoveitovertheskininthedirectionofthebloodcirculation(see“MassageDirection”).
Without pressing too hard, simply glide the massager over the area to be treated.
Whenyouhavefinishedusingthemassager,movetheswitch(2)tothe“off”position(fig.2A).
Unplug the appliance.

Massage Direction

Always glide the massager over the skin in the direction of the blood circulation.
•  Legs
Placetheapplianceonthethigh,closetotheknee,andglideitgentlyupwardstowardsthehip(fig.5).
•  Buttocks
Combineupwardsandcircularmovements.Youcanendanupwardmassageonthelegswithdownwardsandcircularmovements
onthebuttocks(fig.6).
•  Abdomen
Placetheapplianceonthenavelandmoveitgentlyoutwards(fig.7).
Never make circular movements around the navel.
•  Arms
Place the appliance close to the elbow and glide it gently towards the armpit. Repeat the massage from the armpit towards the elbow 
(fig.8).
NEVER  apply  a  massage  on  a  bone  (knee,  ankle,  elbow).  The protruding parts of the massage head could knock the bone, 
causing an injury.
Onlyusethemassageheadsindicatedinthe“TreatmentType”table.

Cleaning and upkeep
Do not use solvents, detergents or abrasive products.
Unplug the appliance before clean the appliance.
Use a dry cloth to clean the outside.
When the appliance is not being used, unplug it .
To prevent the cable from becoming damaged, do not twist it, pull it or wind it around the appliance. If it is damaged, have it replaced 
immediately.
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TECHNICAL DATA

Power 25W
Voltage 230V~ 50 Hz

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve the product without any notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal waste stream. Old appliances must be col-
lected separately in order to optimize the recovery and recycling of the materials they contain, and reduce the impact on 
humanhealthandtheenvironment.Thecrossedout“wheeledbin”symbolontheproductremindsyouofyourobligation,
that when you dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee applies to material and 
productiondefects.Thepurchasereceiptandtheguaranteecertificatemustbesubmittedtogetherincaseofclaimtoguarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating the date of purchase 
and the model of the appliance

Foranytechnicalassistance,pleasecontactdirectlythesellerorourheadofficeinordertopreservetheappliance’sefficiencyand
NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we guarantee repair 
free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products (such as lamps, batteries, 
heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any defect whatsoever resulting from non-respect of 
the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage 
during transport and any other damage not attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable part of the product, 
Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

TECHNICAL ASSISTANCE
Even after the guarantee period we will always pay attention to repairs for defected appliances.
For technical assistance and/or repairs after the guarantee period you can directly contact the below address: 

CONTACTYOURDISTRIBUTORINYOURCOUNTRYORATERSALESDEPARTMENTBEPER.E-MAILassistenza@beper.com
WHICHWILLFORWARDYOURENQUIRIESTOYOURDISTRIBUTOR.
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PRECAUTIONS GENERALES
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT LA PREMIERE UTILI-
SATION DE L’APPAREIL.
Avant et durant l’utilisation de cet appareil il est nécessaire de suivre précautions élémen-
taires suivantes.
Après avoir enlever l’emballage, s’assurer de l’intégrité de l’appareil. En cas de doute ne 
pasutiliser l’appareilets’adresseràunprofessionnelqualifié.Lesélémentsd’emballage
(sachets plastique, polystyrène, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants, car 
potentiellement dangereux.
Il est recommandé de ne pas jeter les éléments d’emballage dans les déchets ménagers, 
mais de les déposer dans les centres de traitement des déchets appropriés, en demandant 
éventuellement conseil au gérant du centre de sa commune de résidence.
Toujours s’assurer que la tension électrique soit la même que celle indiquée sur l’étiquette 
des données techniques et que le réseau électrique soit compatible avec la puissance de 
l’appareil. 
En cas d’incompatibilité entre la prise électrique murale et celle de l’appareil faire changer la 
prisedel’appareilparunprofessionnelqualifié.Cedernierdevras’assurerquelasection
des câbles de la prise soit adaptée à la puissance absorbée par l’appareil. 
Ne jamais tirer sur le câble d’alimentation pour débrancher la prise électrique.
S’assurerquelecâblen’entrepasencontactavecdessuperficieschaudesoucoupantes.
Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation est abîmé.
Si le câble d’alimentation est endommagé, pour éviter tout risque, il devra être substitué par 
le constructeur, par son service d’assistance technique ou toute autre personne de même 
qualification.
Brancher l’appareil exclusivement sur une prise de courant alterné.
Il est en général déconseiller d’utiliser des adaptateurs, prises multiples et/ou rallonges. En 
cas de nécessité, utiliser seulement des adaptateurs ou rallonges conformes aux normes 
de sécurité en vigueur.
Cet appareil ne devra être utilisé que pour l’usage pour lequel il a été conçu.
Tout autre usage sera considéré comme inapproprié et donc dangereux, et engendrera l’an-
nulation de la garantie.
Le constructeur ne peut être tenu pour responsable en cas de dommages causés par une 
utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonnable.
Pour éviter tout risque d’échauffement il est recommandé de dérouler entièrement le câble 
d’alimentation et de débrancher l’appareil de la prise de courant en cas d’inutilisation.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou entretien, débrancher l’appareil de la prise 
de courant électrique.
Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Ne pas toucher l’appareil avec les mains et pieds mouillés ou humides.
Ne pas utiliser l’appareil si vous êtes pieds nus.
Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques comme la pluie, le soleil …
Ne pas laisser l’appareil près d’une source de chaleur (ex. Radiateur)
Ne pas laisser les enfants, les personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance technique, utiliser cet 
appareil sans surveillance
S’assurer que les enfants ne jouent pas avec cet appareil.
DÈS LORS QUE L’APPAREIL DOIT ÊTRE DÉTRUIT, IL EST RECOMMAN-
DÉ DE COUPER LE CÂBLE D’ALIMENTATION, ET DE RETIRER TOUTES 
LES PARTIES SUSCEPTIBLES DE PRÉSENTER UN QUELCONQUE 
DANGER,ENPARTICULIERPOURLESENFANTSQUIPOURRAIENT
UTILISER CET APPAREIL COMME UN JEU.
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QUELQUES PRÉCAUTIONS :
CONSULTEZ VOTRE MÉDECIN EN CAS DE PROBLÈME DE SANTÉ OU DE PORT DE 
STIMULATEUR CARDIAQUE.
N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL DE MASSSAGE DIRECTEMENT SUR DES INFLAMMA-
TIONS OU DES ÉRUPTIONS CUTANÉES.
SI VOUS SOUFFREZ DE VARICES, N’UTILISEZ PAS LA LUMIÈRE INFRAROUGE SUR 
CETTE ZONE. LA LUMIÈRE INFRAROUGE ÉMET UNE LÉGÈRE CHALEUR SUSCEPTI-
BLE D’AGGRAVER VOTRE PROBLÈME CIRCULATOIRE.
N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL DE MASSAGE SUR L’ABDOMEN SI VOUS ÊTES OU 
PENSEZ ÊTRE ENCEINTE.

Description
Principaux éléments
1. Corps principal de l’appareil
2. Interrupteur arrêt/massage/massage+IR
3. Potentiomètre intensité de massage
4. Émetteur de lumière infrarouge
5. Adaptateur de têtes de massage
6. Câble 
7. Tête doigts de massage
8. Accessoire rouleaux dentés
9. Têtes boules de massage
10. Accessoire à surface ondulée
11. Housse protectrice de l’accessoire à surface ondulée

Sélection de l’accessoire de massage
Types et fonctions des accessoires
•Accessoire « doigts de massage » (7) 
Indiqués pour la cellulite douloureuse et les douleurs musculaires.
Ne pas appliquer sur le dos.
•Accessoire « rouleaux dentés »  (8)  
Ilséliminentlacellulite,agissentcontrelaflaccidité,stimulentlacirculationsanguineetderetour,tonifientlesmuscles,induisent
le drainage lymphatique, réduisent le volume, produisent un échauffement musculaire, un effet de relaxation, antistress, etc.
Ne pas appliquer sur le dos.
•  Accessoire « boules de massage » (9)
Activeetraffermitlesmuscles;rendlapeauplusferme.Danslarégionduventre,améliorelacirculation,éliminelestoxinesloca-
lisées et favorise le transit intestinal en évitant la constipation.
•  Accessoire « surface ondulée » (10)
Tonifieetaméliorelacirculationsanguine.S’appliquesurlarégiondescuissesetdesfesses.
Pourplusdeconfort,recouvrezl’accessoireàsurfaceondulée(10)dutissuprotecteurentoile(11).•
Utilisationdelatêteentissu“protectricedetêtes”(11)
 L’accessoire en tissu   (11) ne doit être utilisé qu’avec la tête en forme de vague (10).

Types de cellulite
Identifiezletypedecellulitedontvoussouffrezpourvousaideràchoisirl’accessoiredemassageleplusefficace.
•Celluliteœdémateuse:spongieuseautoucher,nondouloureuse,ellebougeautoucheroulorsd’unchangementdeposition.
•Cellulitedouloureuse:lapartieducorpsconcernéeestdouloureuselorsqu’onyexerceunepression.
•Cellulitekystique:touchergranuleuxetdur.Elleestgénéralementaccompagnéedevergetures.Autoucher,onperçoitune
température inférieure à celle du reste du corps.
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Recommandations générales d’utilisation

Le potentiomètre  permet d’adapter l’intensité de massage à chaque besoin. Démarrez avec une vitesse faible et augmentez-la pro-
gressivement en fonction de votre sensibilité au massage.
Sivousutilisezdescrèmestraitantesspécifiques(raffermissantesouanticellulitiques),appliquez-lesaprèslemassage,puisque
celui-ci prépare la peau et les tissus à l’absorption des ingrédients.
Dans  tous  les  cas,  nous  recommandons  d’appliquer  une  crème hydratante après le massage. Vous  pouvez  appliquer  la  crème  
à  l’aide  de  l’accessoire  « surface ondulée (10) 
Si vous utilisez l’accessoire de protection de l’embout en forme de vague (11), n’appliquez pas de crèmes.

Durée recommandée du traitement

Réalisez un massage de 2-3 minutes sur le ventre et de 5 minutes sur les jambes et les fesses. Vous pouvez vous laisser guider par 
votre sensibilité pour établir la durée du massage. Le traitement total doit être d’environ 15 minutes.
N’utilisez pas l’appareil plus de 15 minutes. Une utilisation continue de plus de 15 minutes pourrait produire trop de chaleur et 
écourter la vie de l’appareil. Laissez-le refroidir avant de continuer à l’utiliser.
Utilisez l’appareil tous  les  jours  jusqu’à  l’apparition  de  résultats. Ensuite, suivez un programme d’entretien de 3 jours par semaine. 
Pour conserver les résultats à long terme, surveillez votre mode de vie et votre alimentation.

Mode d’emploi

Cetappareilaétécréépourpratiquerdesmassagesthérapeutiquescontrelacellulite,larétentiondeliquidesetlaflaccidité.Ne
l’utilisezpasàd’autresfins.
Lemassageàl’aidedecetappareilprovoqueuneffetdechaleursurlazonetraitée;ceteffetthermoactifpermetdemobiliserla
graisseetlestoxinesaccumulées.Afinderenforcerdoucementletraitement,l’appareilestmunid’unelumièreinfrarougequiau-
gmente légèrement l’action thermique de l’appareil.
Branchezl’appareil(fig.1).
Placezl’interrupteur(2)enpositiondemassage(fig.2B)ouenposition«massage+infrarouges»(IR)(fig.2C)selonletraitement
souhaité.
Placezl’accessoire(7),(8),(9),(10)correspondantautraitementsouhaitésurl’adaptateurd’accessoires(5)(fig.3).
Pourretirerl’accessoire,tirezfortementsurleborddel’accessoireafindedétacherlalanguettedefixation(fig.3).
Suivezlesindicationsdutableaupourlechoixdel’accessoiredemassage.Consultezlasection«Typedetraitement».
Vous  pouvez  alterner  les  accessoires  lors  d’une  même  séance  de massage.
Sélectionnez l’intensité de massage faible grâce au potentiomètre (3), et placez l’appareil sur la zone à traiter.
Réglez l’intensité à l’aide du potentiomètre (3) selon la zone à traiter et la sensibilité au massage. Consultez la section « Type de 
traitement».Pourcela,faitestournerlepotentiomètremanuellementd’uncôtéoudel’autreselonl’intensitésouhaitée(fig.4).
Tenez  fermement  l’appareil  de  massage  avec  les  deux  mains  et déplacez-le sur la peau dans le sens de la circulation du sang. 
Consultezlasection«Sensdumassage».
N’appuyez pas trop fort. Faites simplement glisser l’appareil sur la zone à traiter.
Aprèsavoirutilisél’appareildemassage,placezl’interrupteur(2)enposition«arrêt»(fig.2A).
Débranchez l’appareil.

Sens du massage

Faites glisser l’appareil de massage sur la peau, toujours dans le sens de la circulation du sang.
• Jambes
Placezl’appareilsurlacuisse,prèsdugenou,etfaites-leglisserdoucementverslehautjusqu’àlahanche(fig.5).
• Fesses
Alternez les mouvements ascendants et les mouvements circulaires. Vous pouvez achever le massage ascendant des jambes à 
l’aidedemouvementsdescendantsetcirculairessurlesfesses(fig.6).
• Abdomen
Placezl’appareilprèsdunombriletdéplacez-ledoucementversl’extérieur(fig.7).
Ne réalisez jamais de mouvements circulaires autour du nombril.
•  Bras
Placez  l’appareil  près du coude  et faites-le  glisser  doucement  vers l’aisselle. Recommencez le massage, de l’aisselle vers le cou 
(fig.8).
Ne réalisez JAMAIS de massage sur un os (genou, cheville, coude).Les  parties  externes  de  l’accessoire  pourraient  heurter  l’os  
et provoquer des lésions.
Utilisezuniquementlesaccessoiresindiquésdansletableau«Typedetraitement».

Nettoyage et entretien
Débranchez l’appareil après le nettoyage.
N’utilisez pas de dissolvants, de détergents ni de produits abrasifs.
Utilisez un chiffon sec pour nettoyer l’extérieur.
Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, débranchez-le.
Netordezpaslecâble,netirezpasdessusetnel’enroulezpasautourdel’appareil,afind’éviterdel’endommager.Sicelui-ciest
endommagé,faites-leremplacerimmédiatementpardupersonnelqualifié.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Puissance 25W
Alimentation 230V~ 50 Hz 

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou amélio rer cet appareil sans préavis.

Leproduitenfindeviedoitêtredétruitselonlesnormesenvigueurrelativesàl’éliminationdesdéchetsetnepeutêtre
traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au revendeur dans le cas d’une 
substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si détruites de façon ina-
propriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ainsi toute pollution pour l’environnement. Il 
est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon appropriée au terme du 
cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce paragraphe en répondra selon 
la loi en vigueur. 

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de fabrication.
La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket de caisse) qui cer-
tifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 
Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour conserver inaltérée 
l‘efficacitédevotreappareiletpourNONinvaliderlagarantie.Deséventuellesmanipulationsdel’appareildelapartdupersonnel
non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous garantissons la répa-
ration du produit gratuitement.
 
Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c.Réparationsoumodificationseffectuéesparunpersonnelnonautorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc exclue pour toutes les 
circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indirectement dériver à des 
personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect de toutes les prescriptions indiquées dans le 
«livretdesinstructionsetdesprécautions»approprié,enthèmed’installation,d’utilisationetd’entretiendel’appareil.

ASSISTANCE TECHNIQUE 
Pour l’assistance technique et/ou des réparations en dehors de la période de garantie, vous pouvez vous adresser directement à 
l’adresse indiquée ci-dessous:

LE SERVICE APRÈS-VENTE EST EFFECTUÉ PAR VOTRE REVENDEUR OU PAR 
L’IMPORTATEUR/DISTRIBUTEUR DES PRODUITS BEPER. 
ÉCRIVEZUNE-MAILAUassistenza@beper.comPOURCONNAITRELECENTRESERVICEAGRÉEBEPERLEPLUSPROCHE
DE CHEZ VOUS.
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ALLGEMEINE ANLElTUNGEN
1. Diese Anleitungen aufmerksam lesen, denn sie geben wichtige Hinweise zu Ihrer eigenen 
Sicherheit bei Installation, Benutzung und Service. Sie können dadurch Störungen und Un-
falle vermeiden, die u.U. Ihre Sicherheit beeintrachtigen können.
2.BeimAuspackenüberprüfen,obdasGerätunversehrtist,insbesondereAnschlußkabel.
3. Im Falls der Kabel ist zerstört, die Reparierung oder die Ersetzung dürfen nur von Fa-
chkräfterdurchgeführtwardenodersiekönnenerhbelicheGefahrenfürdenBenutzerent-
stehen.
4.VorGeräteanschlußüberprüfen,obderNetzstromunddieSchildwerteübereinstimmen.
DasGerätkannSchädenerleiden,wenneinernichtgeeignetenSpannungunterliegt.
5.BeiNichtubereinstimmung vonGerätestecker undSteckdose lassenSie dieSteckdo-
sedurcheinengeeignetenTypvonqualifiziertemFachpersonalersetzen,dasauchüber-
prüfensoll,obderDurchschnittderSteckerkabeldervomGerätaufgenommenenLeistung
entspricht.
6.DieBenutzungvonPaßstücken,Vielfrachsteckdosenund/oderVerlangerungskabelistin
der Regel nicht ratsam, insbesondere in Badezimmer oder Duschraum. Müssen diese Teile 
unbedingtverwendetwerden,sobenutzenSienurEinfach-oderVielfrachpaßstückebzw.
Verlangerungskabel, die den geltenden Sicherheitsvorschriften entsprechen.
Daraufachten,daßdieaufdemEinfachpaßstuckbzw.Verlangerungskabelangegebene
StromleistungsgrenzeunddieaufdemVielfachpaßstückangegebeneHochstleistungsgren-
ze nicht uberschritten werden.
7.GerätbeibeschädigtemAnschlußkabeloderSteckernichtbenutzen.
8.BeiStörungund/oderFehlbetriebGerätausschaltenundnichteingreifen.Zureventuel-
lenReparaturdasGerätnurzueinerBeperVertragsservicestellebringenundnurdenEin-
satz von Originalersatzteiler, verlangen. Die Nichtbeachtung dieser Anleitungen kann die 
SicherheitdesGerätesbeeintrachtigen.
9.GerätnurfürdervorgesehenenZweck,einsetzen.JedeandersartigeBenutzungistun-
geeignetunddeswegengefährlich.FürSchaden,diedurchunsachgemäßeundunvernunfti-
ge Handhabung verursacht werden, wird nicht gehaftet.
10.GerätkeinesfallsinsWasserbzw.inandereFlüssigkeitentauchen.
11.GerätnichtinderNähevonSprengstoffen,starkbrennbarenMaterialien,Gasenoder
Flammen bedienen.
12.GerätnichtvonKindernoderUngeschicktenunbewachtbedienenlassen.
13.GerätnichtmitnassenoderfeuchtenHändenundFüßenberühren.
14. Für absolute Betriebssicherheit nur vorgesehene Zubehörteile verwenden..
15.GerätnichtimDuschraumundbeiBadewanneoderbeimWaschbeckenbenutzen:die
AnwesenheitvonWasserkönntelebensgefährlichsein.
16.SteckerniemalsanderLeitungbzw.andemGerätausderSteckdoseziehen.
17.DasKabelnichtherabhängenlassen.
18.GerätnichtdenWitterungseinflüssen(Regen,Wind,Schnee,Hagenusw.)aussetzen.
19.BeiNichtbenutzenbzw.ReinigendenGerätesteckerausderSteckdoseziehen.
20.FallsSieentscheiden,dasGerätnichtmehrzuverwenden,dannistesempfehlenswert,
dasGerätdurchAbschneidendesAnschlußkabelaußerBetriebzusetzen,nachdemder
SteckerausderSteckdosegezogenwurde.Eswirdfernerempfohlen,dieGeräteteile,die
lebensgefährlichseinkönnen,außerBetriebzusetzen,besonders fürdieKinder,diemit
demGerätaußerGebrauchspielenkönnen.
21. Beim Nichtgebrauch, vor dem Einfügen oder Entnehmen seiner Bestandteile und vor 
demDurchführungvonReinigungsarbeitenmußdasGerätvomStromabgeschaltetwerden.
22.EswirdempfohlendasGerät sauber zuhaltenumdieo.g.Funktionsstörungenund
Feuer-Gefahrzuvermeiden.
23.AchtenSiedarauf,dassallediedasGerätbenutzen,dieseAnleitungenlesen.
24. Diese Anleitungen aufbewahren.
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EINIGE WARNUNGEN:

LASSEN  SIE  SICH  VON  IHREM  ARZT  BERATEN,  WENN  SIE  GESUNDHEITLICHE 
PROBLEME HABEN UND Z.B. EINEN HERZSCHRITTMACHER TRAGEN.
DAS GERÄT WÄHREND DES BETRIEBS NICHT MIT FEUCHTEN HÄNDEN BERÜHREN.
LEGEN SIE DAS EINGESCHALTETE GERÄT NIEMALS AUF EINE FEUCHTE UNTER-
LAGE ODER EIN FEUCHTES TUCH.
VERWENDEN SIE DAS MASSAGEGERÄT NICHT, WENN SIE UNTER ENTZÜNDUNGEN 
ODER HAUTAUSSCHLÄGEN LEIDEN.
WENDEN SIE DAS INFRAROTLICHT NICHT IN DER NÄHE VON KRAMPFADERN AN.
DAS INFRAROTLICHT STRAHLT EINE LEICHTE WÄRME AUS, DIE IHRE
DURCHBLUTUNGSSTÖRUNGEN VERSCHLIMMERN KANN.
WENDEN SIE DAS MASSAGERÄT NICHT AUF DEM BAUCHBEREICH AN, WENN SIE 
SCHWANGER SIND BZW. VERDACHT AUF EINE SCHWANGERSCHAFT BESTEHT.

Beschreibung
Hauptbestandteile

1-Gehäuse
2- Schalter An-Aus/Massage/ Massage+IR
3-ReglerfürMassageintensität
4- Infrarotstrahler
5-HalterungfürMassageaufsätze
6- Kabel
7- Finger-Massageaufsatz
8- Aufsatz mit Zackenrollen
9- Massageaufsatz mit Kugeln
10-AufsatzmitWellenfläche
11-SchutzbezugfürAufsatzmitWellenfläche

Auswahl des Massageaufsatzes

Arten und Funktion der Massageaufsätze
•  Fingeraufsatz (7) 
Für schmerzhafte Cellulitis und Muskelschmerzen.
Nicht für den Rücken anwenden.
•  Aufsatz mit Zackenrollen (8) 
WirktgegenCellulitisundschlaffesBindegewebe,regtdieDurchblutungunddenRückflussdurchdieVenenan,strafftdieMuskeln,
sorgt für eineLymphdrainage  und schlankere Silhouette,  unddient außerdem  zurMuskelaufwärmung,Entspannung, gegen
Stress, etc.
Nicht für den Rücken anwenden.
•  Kugelaufsatz (9)
AktiviertundfestigtdieMuskeln;sorgtfürstraffereHaut.VerbessertdieDurchblutungimBereichdesUnterleibs,entschlackt,regtdie
DarmaktivitätanundwirktvorbeugendgegenVerstopfung.
•  Aufsatz mit Wellenfläche (10)                                                                       
Strafft  und  verbessert  die  Durchblutung.  Für  die  Anwendung  auf Oberschenkeln und Po geeignet.
FüreinnochangenehmeresMassagegefühlziehenSiedenSchutzbezug(11)überdenAufsatzmitWellenfläche(10).
•StoffaufsatzzumSchutz(11)
Der Stoffaufsatz (11) darf nur zusammen mit dem wellenförmigen Massageaufsatz verwendet werden (10).

Typen der Cellulite:
StellenSiefest,anwelchemCellulite-TypSieleiden,umdenwirksamstenMassageaufsatzauszuwählen.
- Ödematöse Cellulite: Fühlt sich schwammig an, ist nicht schmerzhaft und bewegt bzw. verlagert sich bei Berührung.
- Schmerzhafte Cellulite: schmerzt beim Druck auf die betroffene Stelle.
-FibröseCellulite:spürbareDellen,hart.GehtüblicherweisemitDehnungsstreifeneinher.DiebetroffeneStellefühltsich
kühler an als der restliche Körper.
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Allgemeine Tipps zur Verwendung

-MithilfedesReglerskönnenSiedieMassagestärkenachWunscheinstellen.BeginnenSiemiteinerniedrigenStufeund
erhöhenSiedieStärkeschrittweisejenachIhrereigenenEmpfindlichkeit.
- Wenn Sie spezielle Behandlungscremes  (mit straffender  oder Anticellulite- Wirkung) verwenden, so tragen Sie diese nach der 
Massageauf.DieMassagebereitetdieHautunddasGewebeaufdieAufnahmederWirkstoffevor.
TragenSienachderMassagestetseineFeuchtigkeitslotionauf.SiekönnendieCrememithilfedesAufsatzesmitWellenfläche(10)
- Bei Verwendung des Schutzbezuges (11) benutzen Sie bitte keine Cremes.

Empfohlene Behandlungsdauer

- Massieren Sie den Bauch 2-3 Minuten lang, Beine und Po 5 Minuten.
LassenSiesichbezüglichderMassagedauerauchvonIhremEmpfindenleiten.InsgesamtsolltedieBehandlungca.15Minuten
dauern.
-VerwendenSiedasGerätnichtlängerals15Minuten.BeieinerVerwendungsdauervonüber15Minutenkönnteeszueiner
übermäßigenWärmeentwicklungkommen,diezueinerverkürztenLebensdauerdesGerätesführenkann.LassenSiedasGerätvor
der erneuten Verwendung abkühlen.
-VerwendenSiedasGerättäglich,bisSiesichtbareErgebnissefeststellen.DanachkanndasProgrammaufdreiPflegebe-
handlungenwöchentlichreduziertwerden.FürdauerhafteErgebnisseempfehlenwirIhnen,aufIhreErnährungsgewohnheitenzu
achten.

Verwendung

DiesesGerätistfürtherapeutischeMassagengegenCellulite,FlüssigkeitsansammlungenundschlaffesBindegewebevorgesehen.
Verwenden Sie es nicht für andere Zwecke.
DiesesGerätbewirktwährendderMassageeinenWärmeeffektaufderbehandeltenZone.DiesethermoaktiveWirkungfördert
denAbbauvonFettdepotsunddieAusscheidungvonGiftstoffen.ZursanftenIntensivierungderBehandlungverfügtdasGerätüber
Infrarotlicht,dasdieWärmewirkungleichterhöht.
-SchließenSiedasGerätandasNetzan(Abb.1).
-StellenSiedenSchalter(2)auf„Massage“(Abb.2B)oder„Massage+Infrarot(IR)“(Abb.2C),jenachgewünschterBehandlungsart.
- Setzen Sie den für die gewünschte Behandlung geeigneten Massageaufsatz (7), (8), (9), (10)  auf die Halterung (5) (Abb. 3).
ZumEntfernendesAufsatzesziehenSiekräftigdaran,umihnausrastenzulassen(Abb.3).
BefolgenSiedieAnweisungenderTabellezurAuswahldesMassageaufsatzes(siehe„Behandlungsart”).
SiekönnenauchverschiedeneAufsätzewährendeinerBehandlungverwenden.
-StellenSiediegewünschteStärkeanhanddesReglers(3)einundsetzenSiedasGerätaufderzubehandelndenStelleaufStellen
SiedieStärkemitdemRegler(3)jenachEmpfindlichkeitundBehandlungsbereichein(siehe„Behandlungsart“).
-DrehenSiehierzudenReglernachrechtsbzw.nachlinks,jenachdervonIhnengewünschtenMassagestärke(Abb.4).
-HaltenSiedasMassagegerätmitbeidenHändenfestundlassenSieesinDurchblutungsrichtungüberdieHautgleiten
(siehe„Massagerichtung“).
Drücken  Sie  nicht  zu  fest  auf,  lassen  Sie  es  einfach  über  die Behandlungszone gleiten.
-WennSiemitderBehandlungfertigsind,stellenSiedenSchalter(2)auf„Aus“(Abb.2A).
-TrennenSiedasGerätvomNetz.

Massagerichtung

FührenSiedasMassagegerätstetsinDurchblutungsrichtungüberdieHaut.
•BeineSetzenSiedasGerätinKnienäheaufdemOberschenkelaufundbewegenSieessanftaufwärtsRichtungHüfte(Abb.
5).
•  Po
FührenSieeineKombinationausAufwärts-undKreisbewegungendurch.SchließenSiedieAufwärtsmassagederBeinemitAbwärts-
und Kreisbewegungen am Po ab (Abb. 6).
•  Bauch
SetzenSiedasGerätnebendemNabelaufundlassenSieessanftnachaußengleiten(Abb.7).
  Führen Sie niemals kreisförmige Bewegungen um den Nabel aus.
•  Arme
SetzenSiedasGerätamEllbogenaufundlassenSieessanftinRichtungAchselhingleiten.MassierenSiedanachvonderAchsel
in Richtung Ellbogen (Abb. 8).
BewegenSiedasGerätNIEMALSdirektüberKnochen(Knie,Knöchel,Ellbogen).DiehervorstehendenTeiledesMassageaufsatzes
könntengegendieKnochenstoßenundVerletzungenverursachen.
VerwendenSieausschließlichdieinderTabelle„Behandlungsart“angegebenenMassageaufsätze.

Reinigung und Aufbewahrung
•GerätvomNetztrennenbevorReinigung.
•KeineLösungs-,Reinigungs-oderScheuermittelverwenden.
•VerwendenSiezurReinigungdesGehäuseseintrockenesTuch.
•WennSiedasGerätnichtverwenden,trennenSieesvomNetzauf.
•VerdrehenSiedasKabelnicht,ziehenSienichtanihmundwickelnSieesnichtumdasGerät,damiteskeinenSchadennimmt.
EinbeschädigtesKabelmusssofortdurchFachpersonalausgetauschtwerden.
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TECHNISCHE DATEN 

Leistung 25W
Versorgungsspannung 230V~ 50 Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behält sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt ohne Voranmeldung 
zu ändern bzw. umzubauen.

DieWEEE-Richtlinie(vonengl.:WasteElectricalandElectronicEquipment;deutsch:(Elektro-undElektronikgeräte-Abfall)
istdieEG-Richtlinie2011/65/EUzurReduktionderzunehmendenMengeanElektronikschrottausnichtmehrbenutzten
Elektro-undElektronikgeräten.ZielistdasVermeiden,VerringernsowieumweltverträglicheEntsorgenderzunehmenden
Mengen an Elektronikschrott durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

IhrGerätenthältwertvolleRohstoffe,diewiederverwertetwerdenkönnen.
BringenSiedasGerätzurEntsorgungzueinerSammelstelleIhrerStadtoderGemeinde.
Elektro-undElektronikgerätemitfolgenderKennzeichnungversehenunddürfennichtmehrüberRestmüll,sondernnurnochüber
dieöffentlichenEntsorgungsträgerundanschließendeRückgabeandieHerstellerundImporteureentsorgtwerden.

GARANTIESCHEIN
DieGewährleistunggilt24MonateabKaufdatumfürMaterial-undHerstellungsfehler.
Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des gekauften Geräte-
modells, begleitet wird.
SolltedasGeräteinmaltechnischeUnterstützungbenötigen,wendenSiesichbitteandemVerkäuferoderanunseremFirmensitz.
DiesumdieEffizienzdesGerätesaufrechtzuerhaltenunddamitdieGarantieNICHTerlischt.BeieventuellenBeschädigungendes
GerätesdurchnichtautorisiertePersonen,erlischtdieGarantieautomatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
SollteeszuFunktionsstörungenaufgrundvonFehlerninMaterialund/oderVerarbeitungwährendderGarantiezeitkommen,garan-
tieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

AlleTeiledienichtdurchGarantiegedecktsind,sinddie,diesichalsdefekterweisenaufgrundvon:
a.TransportschädenoderStürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e.Produktund/oderTeiledesProdukts,diedemVerschleißunterliegenund/oderVerbrauchsmaterial(z.B.:Lampen,Batterien,
Klingen) darstellen
f.NichtbefolgenderGebrauchsanweisungendesGerätes,FahrlässigkeitoderunvorsichtigemGebrauch.

DieobigeListeistbeispielhaftundnichterschöpfend,dadieseGarantiefürall jeneSituationenausgeschlossenist,denkeinem
Produktionsfehler zuzuweisen sind.
DieGarantieistauchinallenFällenvonmissbräuchlichenVerwendungdesGerätesundimFallevomberuflichenEinsatzausge-
schlossen.

BeperSrlübernimmtkeineVerantwortungfürSchäden,diedirektoderindirektPersonen,GegenständeundHaustierenbetreffen
könnten,alsFolgederNicht-EinhaltungallerinderBroschüre„GebrauchsanweisungenundWarnungen”enthaltenenAnweisungen
in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

KUNDENDIENST
FürtechnischeUnterstützungund/oderReparaturenaußerhalbderGarantiezeit,könnenSiedirektuntenstehendeAdressekon-
taktieren.

TRETENSIEBITTEINVERBINDUNGMITIHRENHÄNDLERINIHREMLAND
ODERPOSTSALESABTEILUNGVONFA.BEPER.E-MAILassistenza@beper.com
DIE IHREN HÄNDLER NENNEN WIRD
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ADVERTENCIAS GENERALES
LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL APARATO
Antes y durante el uso del artículo es necesario seguir algunas precauciones básicas.
Tras haber quitado el embalaje, asegurarse de la integridad del artículo. En caso de duda, 
noutilizarelartículoydirigirseapersonalprofesionalmentecualificado.
Los elementos del embalaje (bolsas de plástico, polistirolo, etc.) no deben dejarse cerca del 
alcance de los niños al representar un peligro para ellos. 
Se recomienda no tirar junto con los residuos domésticos los materiales presentes en el 
embalaje sino depositarlos en centros de recogida de residuos, solicitando información 
adicional al gestor del punto de recogida urbano del propio ayuntamiento donde se resida. 
Asegurarse siempre de que la tensión de la red eléctrica sea igual a la indicada en la etique-
ta de los datos técnicos que y que la instalación sea compatible con la potencia del aparato. 
En caso de incompatibilidad entre el enchufe del aparato y la toma de corriente, sustituir el 
enchufeporotroporunapersonaprofesionalmentecualificada.Enconcreto,esteúltimo,
deberá también corroborar que la sección de cables de presa sea la idónea a la potencia 
necesaria para el aparato.
No tirar nunca el cable para desenchufarlo de la corriente eléctrica.
Asegurarsedequeelcablenoestéencontactoconsuperficiescalientesocortantes.
No utilizar el aparato con el cable dañado.
Conectar el aparato exclusivamente a una presa de corriente alterna. 
Engeneral,sedesaconsejaelusodeadaptadores,presasmúltiplesyprolongadores.Siel
uso fuera indispensable, es necesario utilizar sólamente adaptadores y prolongadores de 
acuerdo a las normas vigentes de seguridad. 
Este aparato deberá destinarse sólo al uso para el que ha sido fabricado. Cualquier otro 
tipo de uso será considerado inapropiado y, por lo tanto, peligroso y hará perder la garantía 
del mismo. El fabricante no podrá ser considerado el responsable de los posibles daños 
derivados de usos inadecuados, erróneos e irracionales. 
Para evitar sobrecalentamientos peligrosos, se recomienda estirar totalmente el cable de 
alimentación y de desenchufar el enchufe de la red de alimentación eléctrica cuando el 
aparato no esté siendo utilizado.
Para evitar calentamientos peligrosos, se recomienda estirar completamente el cable de 
alimentación y desenchufarlo de la red eléctrica cuando no esté siendo utilizado.
No introducir nunca el aparato en agua u otros líquidos.
Notocarelaparatoconlasmanosopiesmojadosohúmedos.
No utilizar el aparato con los pies desnudos.
No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.)
No dejar el aparato cerca de fuente de calor (ej.radiador)
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluido niños) con capacidad física, sen-
sorial o mental reducida o personas con falta de experiencia y conocimiento del aparato 
salvo que estén controladas o bien instruidas respecto al uso del propio aparato por parte 
de la persona responsable de su seguridad. 
Asegurarse de que no niños no jueguen con el aparato. 
Cuando se decida tirar a la basura este aparato, se recomienda convertirlo en inoperante 
previamente cortando el cable de alimentación. 
SE, RECOMIENDA ADEMÁS CONVERTIR EN INÓCUAS LAS PARTES 
DEL APARATO SUSCEPTIBLES DE CONSTITUIR UN PROBLEMA, 
ESPECIALMENTE PARA LOS NIÑOS QUE PODRÍAN UTILIZAR EL APA-
RATOPARAJUGAR. 
ALGUNAS PRECAUCIONES:
Consulte a su médico si tiene algún problema de salud, como la utilización de mar-
capasos.
No utilice el masajeador directamente si presenta inflamaciones o erupciones cutáne-
as.
En caso de padecer varices, no utilice la luz infrarroja en esa zona, la luz infrarroja 
emite un ligero calor que podría empeorar su problema circulatorio.
No utilice el masajeador en la zona del abdomen si está o sospecha que podría estar 
embarazada.
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Descripción

Partes principales
1. Cuerpo principal del aparato
2. Interruptor apagado/masaje/masaje+IR
3. Potenciómetro intensidad demasaje
4. Emisor luz infrarroja
5. Adaptador cabezales de masaje
6. Cable
7. Cabezal dedos de masaje
8. Cabezal rodillos dentados
9. Cabezal bolas de masaje
10.Cabezalsuperficieondulada
11.Protectordetelacabezalsuperficieondulada

Selección del cabezal de masaje

Tipos y función de cabezales
•  Cabezal “dedos de masaje” (7) 
De aplicación para celulitis dolorosa y dolores musculares.
No aplicar sobre la espalda.
•  Cabezal “rodillos dentados” (8) 
Eliminalacelulitis,actúacontralaflacidez,estimulalacirculaciónsanguíneayderetorno,tonificalosmúsculos,realizadrenajes
linfáticos, reduce volumen, precalentamiento muscular, efecto de relajación, antiestrés, etc.
No aplicar sobre la espalda.
•  Cabezal “bolas de masaje” (9)
Activayreafirmalosmúsculos,contribuyendoatensarlapiel.Enlazonadelvientremejoradelacirculación,eliminatoxinaslocali-
zadasyfavoreceeltractointestinalevitandoestreñimiento.•Cabezalsuperficieondulada”(10)
Tonificaymejoralacirculaciónsanguínea.Deaplicaciónenlazonasdemuslosyglúteos.Paraunmayorconfortcubraelcabezal
superficieondulada(10)conelprotectordetela(11).
• Cabezal de tela “protector de cabezales” (11)
Elaccesoriodetela(11)solodebeserutilizadoconelcabezalensuperficieondulada(10).

Tipos de celulitis:
Identifiqueeltipodecelulitisquepadeceparaayudarleaelegirelcabezalmásefectivoenelmasaje.
•Celulitisedematosa:Esponjosaaltacto,nodueleysemuevecuandosetocaosecambiadepostura.
•Celulitisdolorosa:Sesientedoloralpresionarlazona.
•Celulitisquística:Tactogranulosoyduro.Sueleiracompañadadeestrías.Altactosepercibeunatemperaturainferioraladelresto
del cuerpo.
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Recomendaciones generales de uso
•Elpotenciómetropermiteadaptarlaintensidaddemasajeacadanecesidad.Comienceconunavelocidadsuaveyvayain-
crementándola progresivamente en función de su sensibilidad al masaje.
•Siutilizacremasespecíficasdetratamiento(reafirmantesoanticelulíticas)hágalotraslaaplicacióndelmasaje,prepara
la piel y los tejidos para la absorción de los ingredientes.
Encualquiercasorecomendamosaplicarunalociónhidratantetraselmasaje.Puedeaplicarselacremautilizandoelcabezal“su-
perficieondulada”(10).
•Siutilizaelaccesorioprotectordelcabezalsuperficieondulada(11)noapliquecremas.

Duración recomendada del tratamiento
•Realiceunmasajede2-3minutosenabdomeny5minutosenpiernasyglúteos.Puedeguiarseporsusensibilidadparaestablecer
el tiempo de masaje. El tratamiento total puede durar aproximadamente 15-20 minutos.
•Sideseaseguirutilizandoelaparatotranscurridoestetiempo,dejequeseenfríeantesdecontinuar.Unusocontinuadodemás
de 15-20 minutos  podría  producir  demasiado  calor,  reduciendo  la  vida  del aparato.
El aparato dispone de un sistema de protección que lo desconectará en caso de sobrecalentamiento. Si esto ocurriera, deje que el 
aparato se enfríe antes de volver a ponerlo en funcionamiento.
•Paramayoreficaciadeltratamiento,useelaparatoregularmente.Utiliceesteaparatodiariamentehastanotarresultados,pudien-
do pasar a realizar posteriormente un mantenimiento de 3 días por semana. Para mantener los resultados a largo plazo, cuide sus 
hábitudines y alimentación.
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Utilización
Esteaparatohasidocreadopararealizarmasajesterapéuticoscontralacelulitis,retencióndelíquidosyflacidez.Noloempleepara
otros usos.
Alrealizarelmasajeconesteaparatoseproduceunefectodecalorsobrelazonatratada;esteefectotermoactivoayudaamovilizar
la grasa y las toxinas acumuladas.
Para potenciar suavemente el tratamiento, el aparato dispone de luz infrarroja que aumenta ligeramente la acción térmica del apa-
rato.
Enchufeelaparatoalared(fig.1).
Coloqueelinterruptor(2)enlaposicióndemasaje(fig.2B)oenlaposición“masaje+infrarrojos(IR)”(fig.2C)segúneltrata-
miento deseado.
Coloqueelcabezalcorrespondiente(7),(8),(9),(10),(11)ó(12)altratamientodeseadoeneladaptadordecabezales(5)(fig.3).
Paraextraerelcabezaltireconfuerzadelbordedelcabezalparadesengancharlapestañaquelosujeta(fig.3).
Sigalasindicacionesdelatablaparalaeleccióndelcabezaldelmasaje,ver“Tipodetratamiento”.
Se pueden alternar cabezales en un mismo masaje.
Seleccione la intensidad de masaje baja mediante el potenciómetro (3),y coloque el aparato sobre el área sobre el que vaya a actuar.
Regulelaintensidadconelpotenciómetro(3)segúneláreaatratarylasensibilidadalmasaje,ver“Tipodetratamiento”.
Paraellogireelpotenciómetroconeldedohaciaunladouotrosegúnlaintensidaddeseada,(fig.4).
Sujetefirmementeelmasajeadorconambasmanosydespláceloporlapielensentidodelacirculaciónsanguínea,ver“Sentido
delmasaje”.
Noaprieteenexceso,únicamentedeslícelosobreeláreaatratar.
Cuandoterminedeutilizarelmasajeadorcoloqueelinterruptor(2)enlaposición“apagado”(fig.2A).
Desenchufe el aparato de la red.

Sentido del masaje

Deslice el masajeador por la piel siempre en sentido de la circulación sanguínea.
•  Piernas
Coloqueelaparatosobreelmuslo,cercadelarodillaydeslícelosuavementeensentidoascendentehacialacadera(fig.5).
•  Glúteos
Combine movimientos ascendentes con movimientos circulares. Puede terminar el masaje ascendente de las piernas con movimien-
tosdescendentesycircularesenlosglúteos(fig.6).
•  Abdomen
Coloqueelaparatojuntoalombligoydesplácelosuavementehaciaelexterior(fig.7).
  No realice nunca movimientos circulares alrededor del ombligo.
•  Brazos
Coloque el aparato cerca del codo y deslícelo suavemente hacia la axila. Vuelva a realizar el masaje desde la axila hacia el codo 
(fig.8).
No aplique NUNCA masaje sobre un hueso (rodilla, tobillo, codo). Las partes sobresalientes del cabezal podrían chocar con el hueso 
produciendo una lesión.
Utiliceúnicamenteloscabezalesindicadosenlatabla“Tipodetratamiento”.

Limpieza y Conservación
Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.
No utilice disolventes, detergentes ni productos abrasivos.
Utilice un paño seco para limpiar el exterior.
Cuandonoutiliceelaparato,desenchúfelo.
No retuerza el cable, ni tire de él ni lo enrolle alrededor del aparato, para evitar que se dañe. Si está dañado hágalo sustituir de 
inmediatoporpersonalcualificado.

DATOS TÉCNICOS

Potencia: 25W
Alimentacion 230V~ 50 Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Be per se reserva el derecho de añadir cambios y mejoras al producto sin previo 
aviso.
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Altérminodelavidaútildelaparato,noeliminarcomoresiduomunicipalsólidomixtosinoeliminarloenuncentrodereco-
gidaespecíficocolocadoenvuestrazonaoentregarloaldistribuidoralahoradecomprarunnuevoaparatodelmismotipo
y destinado a las mismas funciones. El distribudor se cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas 
actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de una política del 
medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del medioambiente y para evitar 
efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de 
los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le recuerda que todos los 
productoselectrónicosyeléctricosdebenserobjetoderecogidaporseparadoalfinalizarsuciclodevida.Paraobtenerinfor-
mación sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de recogida llame las supuestas autoridades locales.  Una 
eliminación no correcta de este producto podría conllevar sanciones. 

CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabricación. 
La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del aparato comprado. 
Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento de su aparato y NO 
invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratuitamente la reparación 
del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c.Reparacionesomodificazionesrealizadasporpersonalnoespecializado.
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 
Estalistaessimplificadaynocompletayaqueestagarantíaseanulaparatodasaquellascircunstanciasquenopermitenremontar
a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de personas, cosas o 
animalesdomésticosenconsecuenciadelafaltadecumplimientodetodaslasinstruccionesindicadaseneste“ManualdeInstruc-
cionesyAdvertencias”entérminosdeinstalación,usoymantenimientodelaparato.

ASISTENCIA TÉCNICA 
Para la asistencia técnica y/o reparaciones fuera de la garantía, puede contactar directamente la dirección siguiente: 

CONTACTE CON EL DISTRIBUDOR DE SU PAIS O EL DEPARTAMENTO DE POST VENTA DE BEPER. ENVIE UN E-MAIL A 
asssitenza@beper.comYLEENVIAREMOSDATOSDESUSERVICIOTECNICOENSUPAIS.



30

ΣυσκευήμασάζκατάτηςκυτταρίτιδαςΕγχειρίδιοοδηγιών

ΣΉΜΑΝΤΊΚΕΣ ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΉΣΕΊΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Πρινχρησιμοποιήσετετηνσυσκευήδιαβάστεπροσεκτικάτιςπαρακάτωοδηγίεςχρήσεως
καιφυλάξτετιςγιαμελλοντικήχρήση.
Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες, δεδομένου ότι θα σας δώσουν χρήσιμες
πληροφορίεςγιατηνασφάλειασχετικάμετηνεγκατάσταση,τηχρήσηκαιτησυντήρησηκαι
θασαςβοηθήσουννααποφύγετεατυχίεςκαιπιθανάατυχήματα.
Αφαιρέστετησυσκευασίακαιβεβαιωθείτεότιησυσκευήείναιάθικτημειδιαίτερηπροσοχήστο
καλώδιοτροφοδοσίας.Ταστοιχείατηςσυσκευασίας(πλαστικέςσακούλεςκλπ.)δενπρέπει
ναείναιπροσβάσιμασταπαιδιά,προκειμένουναπροφυλαχθούναπότιςπηγέςκινδύνου.
Συνιστάται να μην ρίξετε τα στοιχεία της συσκευασίας σε οικιακά απορρίμματα, αλλά να
τατοποθετήσετεστοκατάλληλοσημείοσυλλογήςήκαταστροφήςτωναπορριμμάτωντου
τμήματοςκαθαριότηταςτουΔήμουσας.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή,τοναντιπρόσωποήαπόεξίσουειδικευμέναάτομαπροςαποφυγήκινδύνου.
Πρινσυνδέσετετησυσκευή,βεβαιωθείτεότιητάσητουδικτύουαντιστοιχείσταστοιχείαπου
αναγράφονταιστηνετικέτα.Ησυσκευήμπορείνακαταστραφείανητάσηδενείναισωστή.
Αν το φις δεν ταιριάζει στην πρίζα απευθυνθείτε σε ειδικευμένο άτομο προκειμένου να
αντικαταστήσει τοβύσμαμε τοκατάλληλοκαιναδιασφαλίσειότι το τμήμακαλωδίωντης
πρίζαςείναικατάλληλογιατηναπορρόφησητηςενέργειαςτηςσυσκευήςσας.
Γενικά,ηχρήσηπροσαρμογέαπολλαπλώνβυσμάτωνκαι/ήεπεκτάσεωνδενσυνιστάται.
Ανείναιαπαραίτητο,χρησιμοποιείστεμόνοαπλόήπολλαπλόπροσαρμογέακαιεπέκταση
σύμφωναμετουςκανόνεςασφαλείαςπουισχύουν,διασφαλίστεότιταόριαισχύοςταοποία
είναισημειωμέναστοναπλόπροσαρμογέακαιστιςεπεκτάσειςκαιημέγιστηισχύςπουείναι
σημειωμένηστονπολλαπλόπροσαρμογέαδενυπερβαίνονται.
Μηνχρησιμοποιείτετηνσυσκευήαντοκαλώδιοτροφοδοσίαςέχειυποστείζημία.
Μηνχρησιμοποιείτετησυσκευήμετάαπόμιαμησωστήλειτουργία.Σεαυτήτηνπερίπτωση,
απενεργοποιήστετηνγιαμηνανοίξεικαισπάσεικαιεπικοινωνήστεμεέναεξουσιοδοτημένο
κατάστημα για την επισκευή της συσκευής γιατί απαιτούνται γνήσια ανταλλακτικά. Η μη
σωστήτήρησητωνοδηγιώνμπορείναεπηρεάσειτηνασφάλειατηςσυσκευήςσας.
Αυτήησυσκευήπρέπειναπροορίζεταιγιατηνχρήσηγιατηνοποίακατασκευάστηκε.
Κάθεάλληχρήσηπρέπειναθεωρείταιωςακατάλληληκαικατάσυνέπειαεπικίνδυνη.
Οκατασκευαστήςδενμπορείναθεωρηθείυπεύθυνοςγιατυχόνζημιέςπουοφείλονταισε
ακατάλληλη,λανθασμένηήαπερίσκεπτηχρήση.ΗσυσκευήαυτήπροορίζεταιΜΟΝΟ ΓΊΑ 
ΟΊΚΊΑΚΉ ΧΡΉΣΉ.Γιατηνπροστασίααπόηλεκτροπληξία,μηβυθίζετετοκαλώδιο,τοβύσμα
ήοποιοδήποτεάλλομέροςτηςσυσκευήςσενερόήάλλουγρό.
Μηχρησιμοποιείτετησυσκευήκοντάσεεκρηκτικέςύλες,εύφλεκταυλικά,αέριακαιφλόγες.
Μην αφήνετε τα παιδιά, τα άτομα με αναπηρία ή ανθρώπους χωρίς εμπειρία ή τεχνική 
ικανότητα να χρησιμοποιούν τη συσκευή, εάν δεν έχουν σωστή επίβλεψη. Ή στενή 
επίβλεψη είναι απαραίτητη όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά 
σε παιδιά. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδία δεν παίζουν με την συσκευή.
Μηκρατάτετησυσκευήμεβρεγμέναχέριαήπόδια.Μηκρατάτετησυσκευήμεγυμνάπόδια.
ΠοτέμηνχρησιμοποιείτεάλλαεξαρτήματαεκτόςαπόεκείναπουπροβλέπονταιαπόBeper.
Ηχρήσηεξαρτημάτωνπουδενσυνιστώνταιαπότονκατασκευαστήτηςσυσκευήςμπορεί
να προκαλέσουν κίνδυνο ή τραυματισμό. Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή στον άμεσο
περιβάλλονταχώροτουμπάνιου,τουντουςήτηςπισίνας.
Ποτέμηντραβάτετοκαλώδιοτροφοδοσίαςγιανααποσυνδέσετετηνσυσκευή.Βεβαιωθείτε
ότιτοκαλώδιοδενκρέμεταιαπότηνάκρητουτραπεζιούήαπότονπάγκοτηςκουζίναςκαι
δενέρχεταισεεπαφήμεθερμέςεπιφάνειες

Προειδοποιήσεις:
Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας εάν έχετε καρδιακά προβλήματα, όπως για παράδειγμα 
εάν χρησιμοποιείτε βηματοδότη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή μασάζ εάν υποφέρετε από οποιαδήποτε δερματική 
φλεγμονή.
Εάν υποφέρετε από φλεβίτη, μη χρησιμοποιείτε τις υπέρυθρες σε αυτήν την περιοχή, 
καθώς το υπέρυθρο φως εκπέμπει θερμότητα η οποία μπορεί να δυσχεράνει το 
κυκλοφορικό σας πρόβλημα.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στην περιοχή της κοιλιάς εάν είστε έγκυος ή εάν 
πιστεύετε ότι μπορεί να είστε έγκυος.
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2. Περιγραφή
Βασικά μέρη

1.Κυρίωςσώμασυσκευής
2.ΔιακόπτηςOff/μασάζ/μασάζ+υπέρυθρες
3.Κουμπίελέγχουέντασηςμασάζ
4.ΠομπόςΥπέρυθρων
5.Υποδοχέαςκεφαλήςμασάζ
6.Καλώδιο

3. Επιλέγοντας την κατάλληλη κεφαλή
ΤύποικεφαλώνκαιΛειτουργίες
Κεφαλή μασάζ «Μασάζ με δάχτυλα» (7)
Γιαχρήσησεεπώδυνηκυτταρίτιδακαιγιαμυϊκούςπόνους.
Μηντηχρησιμοποιείτεστηνπλάτη.
Κεφαλή μασάζ «κύλινδρος με μύτες» (8)
Αυτήηκεφαλήμπορείναχρησιμοποιηθείγιαναεξαλείψειτηνκυτταρίτιδα,νασυσφίξει,ναβελτιώσειτηνκυκλοφορίατουαίματος,να
τονώσειτουςμυς,νααποσυμφορήσειτολεμφικόσύστημα,ναμειώσειπόντους,ναζεστάνειτουςμυς,ναπροσφέρειχαλάρωση,να
διώξειτοστρεςκτλ.
Μηντηχρησιμοποιείτεστηνπλάτη.
Κεφαλή μασάζ «μπάλες» (9)
Ενεργοποιεί και τονώνει τους μυς, βοηθώντας στη σύσφιξη του δέρματος. Βελτιώνει την κυκλοφορία στην περιοχή της κοιλιάς
απομακρύνονταςτιςτοξίνεςκαιβελτιώνονταςτοεντερικόσύστημα,καταπολεμώνταςέτσικαιτηδυσκοιλιότητα.
«Κυματιστή» κεφαλή μασάζ (10)
Τονώνεικαιβελτιώνειτηνκυκλοφορίατουαίματος.Γιαχρήσηστουςμηρούςκαιστουςγλουτούς.Γιαμεγαλύτερηάνεση,καλύψτετην
κυματιστήκεφαλήμασάζ(10)μετοπροστατευτικόύφασμα(11).
Χρήση«προστατευτικούυφάσματοςκεφαλής»(11)
Τοπροστατευτικόύφασμα(11)μπορείναχρησιμοποιηθείμόνομετην«κυματιστή»κεφαλήμασάζ(10).

Τύποι Κυτταρίτιδας
Αναγνωρίστετοντύποκυτταρίτιδαςπουέχετε,γιαναμπορέσετεναδιαλέξετετηνπιοαποδοτικήκεφαλήμασάζ.
Οιδηματώδηςκυτταρίτιδα:Έχειυφήσφουγγαριού,δενείναιεπώδυνηκαικινείταιόταντηναγγίζετεήόταναλλάζετεθέση.
Επώδυνηκυτταρίτιδα:Νιώθετεπόνοότανπιέζετετηνπεριοχή.
Οζώδης:Τραχιάκαισκληρήστοάγγιγμα.Συνήθωςσυνοδεύεταιαπόραγάδες.Ηθερμοκρασίαστοσημείοφαίνεταιχαμηλότερηαπό
ότιστουπόλοιποσώμα.

Τύπος Θεραπεία

7.Κεφαλήμασάζμεδάχτυλα
8.Κεφαλήμασάζκύλινδροςμεμύτες
9.Κεφαλήμασάζμπάλες
10.Κυματιστήκεφαλήμασάζ
11.Προστατευτικόύφασμαγιατηνκυματιστήκεφαλήμασάζ
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4. Γενικές Οδηγίες Χρήσης
Τοκουμπίελέγχουτηςέντασηςσαςεπιτρέπειναρυθμίσετετηνέντασητουμασάζμεβάσητιςαπαιτήσειςσας.Ξεκινήστεμεμιαήπια
ταχύτητακαισταδιακάαυξήστετην,ανάλογαμετηνευαισθησίασαςστομασάζ.
Εάνχρησιμοποιείτεειδικέςκρέμεςθεραπείας(συσφικτικέςκαικατάτηςκυτταρίτιδας,γιαπαράδειγμα),εφαρμόστετιςμετάτομασάζ,
τοοποίοπροετοιμάζειτοδέρμακαιτουςιστούςγιατηναπορρόφησητωνσυστατικών.
Προτείνουμεσεκάθεπερίπτωσητηχρήσηενυδατικήςκρέμαςμετάτομασάζ.
Μπορείτεναεφαρμόσετετηνκρέμαχρησιμοποιώνταςτην«κυματιστή»κεφαλή(10).
Μηναπλώνετεκρέμεςότανχρησιμοποιείτετοπροστατευτικόύφασμα(11)στην«κυματιστή»κεφαλή.

5. Προτεινόμενη Διάρκεια Θεραπείας
Χρησιμοποιείστετησυσκευήμασάζγια2-3λεπτάστηνκοιλιάκαι5λεπτάσταπόδιακαιτουςγλουτούς.Μπορείτεναρυθμίσετετη
διάρκειατουμασάζμεβάσητηνευαισθησίασας.Ησυνολικήθεραπείαπρέπειναείναιπερίπου15λεπτά
Μηνχρησιμοποιείτετησυσκευήγιαπερισσότεροαπό15λεπτά.Ηχρήσητηςσυσκευήςγιαπερισσότεροαπό15λεπτάσυνεχόμενα
μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, μειώνοντας έτσι τη διάρκεια ζωής της. Αφήστε τη να κρυώσει πριν συνεχίσετε να τη
χρησιμοποιείτε.
Χρησιμοποιείστετησυσκευήκαθημερινάμέχριναγίνουνδιακριτάτααποτελέσματα,ταοποίαμπορείτεστησυνέχειαναδιατηρήσετε
χρησιμοποιώνταςτητρειςφορέςτηνεβδομάδα.Γιαναδιατηρήσετετααποτελέσματαμακροπρόθεσμα,προσαρμόστετιςκαθημερινές
σαςσυνήθειεςκαιτηδιατροφήσας.

6. Χρήση
Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να παρέχει θεραπευτικά μασάζ ώστε να βοηθήσει στην πρόληψη της κυτταρίτιδας, της
κατακράτησηςκαιτηςχαλάρωσης.Μηντηχρησιμοποιείτεγιαοποιοδήποτεάλλοσκοπό.
Το μασάζ με αυτήν την επαγγελματική συσκευή θερμαίνει τηνπεριοχήστην οποία εφαρμόζεται.Αυτή η θερμοενεργή επίδραση
βοηθάειστηνκινητοποίησητουσυσσωρευμένουλίπουςκαι τωντοξινών.Γιανακάνειπιοέντονη τηθεραπείαμεήπιο τρόπο,η
συσκευήέχειυπέρυθροφωςτοοποίοαυξάνειελαφράτηθερμικήδράσητηςσυσκευής.
Συνδέστετησυσκευήστηνπρίζα(σχ.1)
Μετακινήστετονδιακόπτη(2)στηθέσημασάζ(σχ.2Β)ήστηθέση«μασάζ+υπέρυθρες(IR)»(σχ.2C)μεβάσητηνεπιθυμητή
θεραπεία
Εφαρμόστετηνκατάλληληκεφαλή(7),(8),(9),(10)στηνυποδοχή(5)μεβάσητηνθεραπείαπουθέλετε(σχ.3).
Γιανααφαιρέσετετηνκεφαλή,τραβήξτεδυνατάστηνάκρηγιανααπελευθερώσετετουςλοβούςασφαλείας(σχ.3).
Γιαναεπιλέξετεκεφαλή,ακολουθείστετιςοδηγίεςτουπίνακα«ΤύποςΘεραπείας».
Μπορείτεναεναλλάσσετετιςκεφαλέςκατάτηδιάρκειατουίδιουμασάζ.
Ρυθμίστετηνέντασητουμασάζχρησιμοποιώνταςτοκουμπίελέγχουέντασης(3)καιτοποθετήστετησυσκευήστηνπεριοχήπου
πρόκειταιναδουλέψετε.
Ρυθμίστετηνέντασητουμασάζχρησιμοποιώνταςτοκουμπίελέγχουέντασης(3),ανάλογαμετηνπεριοχήπουθαδουλέψετεκαιτην
ευαισθησίατηςστομασάζ(βλ.τονπίνακα«ΤύποςΘεραπείας»).
Γιανατοκάνετεαυτό,γυρίστεμετοδάχτυλόσαςτοκουμπίπροςτημίαήτηνάλληπλευρά,ανάλογαμετηνεπιθυμητήένταση(σχ.4)
Κρατήστετησυσκευήδυνατάκαιμεταδύοχέριακαιμετακινήστετηνπάνωστοδέρμαστηνκατεύθυνσητηςκυκλοφορίαςτουαίματος
(βλ.«ΚατεύθυνσηΜασάζ»).
Χωρίςναπιέσετεπολύδυνατά,απλώςγλιστρήστετησυσκευήπάνωστηνπεριοχήπουθέλετεναθεραπεύσετε.
Ότανολοκληρώσετετηχρήσητηςσυσκευής,μετακινήστετοδιακόπτη(2)στηθέση«off»(σχ.2Α).
Αποσυνδέστετησυσκευή.
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7. Κατεύθυνση μασάζ
Πάντοτεγλιστράτετησυσκευήπάνωστοδέρμαπροςτηνκατεύθυνσητηςκυκλοφορίαςτουαίματος.
Πόδια
Τοποθετήστετησυσκευήστονμηρό,κοντάστογόνατο,καικυλήστετηναπαλάπροςταπάνω,προςτογοφό(σχ.5).
Γλουτοί
Συνδυάστεκυκλικέςκινήσειςμεκινήσειςπροςταεπάνω.Μπορείτεναολοκληρώσετεέναμασάζμεφοράπροςταεπάνωσταπόδια
κάνονταςκινήσειςπροςτακάτωκαικυκλικέςστουςγλουτούς(σχ.6).
Κοιλιά
Τοποθετήστετησυσκευήστοναφαλόκαιμετακινήστετηναπαλάπροςταέξω(σχ.7).
Ποτέμηνκάνετεκυκλικέςκινήσειςγύρωαπότοναφαλό.
Χέρια
Τοποθετήστετησυσκευήκοντάστοναγκώνακαικυλήστετηναπαλάπροςτημασχάλη.Επαναλάβετετομασάζαπότημασχάληπρος
τοναγκώνα(σχ.8).
ΠΟΤΕ μην κάνετε μασάζσε κόκαλο (γόνατο, αστράγαλο, αγκώνα).Τα εξέχοντα τμήματα της κεφαλήςμασάζ θαμπορούσαν να
τραυματίσουντοκόκαλο.
Χρησιμοποιήστετιςκεφαλέςμασάζμόνοσύμφωναμετονπίνακα«ΤύποςΘεραπείας».

8. Καθαρισμός και συντήρηση
Μηχρησιμοποιείτεδιαλυτικά,καθαριστικάήσκληράπροϊόντα.
Βγάλτετησυσκευήαπότηνπρίζα.
Χρησιμοποιήστεέναστεγνόπανίγιανακαθαρίσετετοεξωτερικόμέρος.
Ότανησυσκευήδεχρησιμοποιείται,βγάλτετηναπότηνπρίζακαιαποθηκεύστετηνσεδροσερόκαιξηρόπεριβάλλον.
Γιανααποτρέψετετυχόνζημιάστοκαλώδιο,μηντοστρίβετε,τραβάτεήτυλίγετεγύρωαπότησυσκευή.Εάνέχειυποστείζημιά,
αντικαταστήστετοκατευθείαν.

ΤΕΧΝΊΚΑ ΧΑΡΑΚΤΉΡΊΣΤΊΚΑ
Ισχύς25W
Τροφοδοσία230V~50Hz

Για λόγους βελτίωσης, η Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να βελτιώσει το προϊόν χωρίς προειδοποίηση. 

ΗΕυρωπαϊκήΟδηγία 2011/65/EUσχετικάμε τα απόβλητα ειδώνηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού,προβλέπει
ότιπαλαιέςοικιακέςηλεκτρικέςσυσκευέςδενπρέπεινααπορρίπτονταιμαζίμεταυπόλοιπααστικάαπόβλητα.Οιπαλιές
συσκευέςπρέπεινασυλλέγονταιχωριστά,προκειμένουναβελτιστοποιηθείηανάκτησηκαιανακύκλωσητωνυλικώνπου
περιέχουν,καθώςκαι τημείωση τωνεπιπτώσεωνστηνανθρώπινηυγείακαι τοπεριβάλλον.Τοσύμβολοδιαγραμμένο
“δοχείοαποβλήτων”στοπροϊόνυπενθυμίζεισεσαςτηνυποχρέωσήσας,πωςότανεπιθυμείτεναπετάξετετησυσκευή,
πρέπεινασυλλέγεταιξεχωριστά.

ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ήπελάτη,
Σαςευχαριστούμεπουαγοράσατεαυτότοπροϊόν.Σεπερίπτωσηπουτοπροϊόνπουδιαθέτετεαπαιτείserviceβάσειεγγύησης,
επικοινωνήστεμετοκεντρικόserviceμας.
Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα εγχειρίδια χρήστη πριν να 
επικοινωνήσετε με το service μας.
Ταπροϊόντακαλύπτονταιμε εγγύηση έναντι οποιουδήποτεκατασκευαστικού ελαττώματοςγια2χρόνιααπό τηνημερομηνία της
αρχικήςαγοράς.Εάν κατά τηδιάρκειααυτής τηςπεριόδου τοπροϊόναποδειχθεί ελαττωματικό λόγωακαταλληλότηταςυλικούή
ποιότηταςεργασίας,τοκεντρικόserviceθαεπιδιορθώσειήθααντικαταστήσει(κατάτηναποκλειστικήτουκρίση)τοπροϊόνβάσειτων
ορίωνκαισυνθηκώνπουορίζονταιπιοκάτω,χωρίςχρέωσηγιατηνεργασίακαιταανταλλακτικά:
1.Ηεγγύησηισχύειυπότηνπροϋπόθεσηότιτοπροϊόνχρησιμοποιείταικαισυντηρείταισύμφωναμετιςοδηγίεςτηςκατασκευαστικής
εταιρείας.
1.Η εγγύησηπαρέχεται μόνο με τηνπροσκόμιση τουπροϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, όπου θα
δηλώνεταιηημερομηνίααγοράςκαιοτύποςτουπροϊόντος.
2.Ηεγγύησηδενθαισχύσεισεπερίπτωση:
Ζημίαςπουπροκαλείταιλόγωκακήςχρήσηςσυμπεριλαμβανομένης,ενδεικτικά,τηςμηχρήσηςτουπροϊόντοςγιατοσκοπόγιατον
οποίοπροορίζεταιήσύμφωναμετιςοδηγίεςχρήστηπουαφορούντησωστήχρήσηκαισυντήρηση,καθώςκαιτηςεγκατάστασηςή
χρήσηςτουπροϊόντοςχωρίςνατηρούνταιταισχύονταπρότυπαασφαλείαςστηχώραπουχρησιμοποιείται.
Ζημίαςπουπροκαλείταιλόγωατυχημάτων,συμπεριλαμβανομένων,ενδεικτικά,κεραυνού,ύδατος,πυρός,κατάχρησηςήαμέλειας.
Μετατροπής,παραμόρφωσης,μηδυνατότηταςανάγνωσηςήαφαίρεσηςτουμοντέλουήτουσειριακούαριθμούαπότοπροϊόν.
Ζημίαςπουπροκαλείταιαπόεπιδιορθώσειςήρυθμίσειςπουέχουνπραγματοποιηθείαπόμηεξουσιοδοτημέναάτομαήεταιρείες
service.

Ελαττωμάτωνσεοποιοδήποτεσύστημαμετοοποίοέχειενοποιηθείήχρησιμοποιείταιτοπροϊόν.
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕΜΕΤΟΝΕΠΙΣΗΜΟΔΙΑΝΟΜΕΑΤΗΣBEPERΣΤΗΝΧΩΡΑΣΑΣ
ΉMEΤΟΤΜΗΜΑΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣΤΗΣBEPERΣΤΟE-MAILassistenza@beper.com
TOΟΠΟΙΟΘΑΠΡΟΩΘΗΣΕΙΤΟΑΙΤΗΜΑΣΑΣΣΤΟΝΕΠΙΣΗΜΟΔΙΑΝΟΜΕΑΤΗΣBEPERΤΗΣΧΩΡΑΣΣΑΣ.
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INSTRUCȚIUNI GENERALE PRIVIND SIGURANȚA
CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE DE FOLOSIRE ÎNAINTE DE PRIMA FOLOSIRE A 
APARATULUI.
Citițicuatențieurmătoareleinstrucțiuni,deoareceelevăoferăinformațiiutiledesiguranță
înlegăturăcuinstalarea,folosireașiîntreținereașivăajutăsăevitațiposibileleaccidente.
Îndepărtațiambalajulșiasigurați-vă,căaparatulesteintact,acordândatențiespecialăca-
bluluidecurent.Ambalajulconține(pungideplastic,polistiren,etc.)nuauvoiesăfieacce-
sibile pentru copii, pentru a-i feri de sursele de pericol.
Serecomandăsănuaruncațiacesteambalajeîngunoiulmenajer,însăelesepottransporta
lacentroldecolectaredinapropieresaucerândinformațiilaprimărie.
Înaintedeconectareaaparatuluiasigurați-văcătensiunearețeleicorespundecuceatrecută
peplăcuțaaparatului.
Încazulîncareștecherulnuestepotrivitpentruprizadvs,acestatrebuieînlocuitcualtulpo-
trivitdeunpersonalcalificatautorizatspecializat,careartrebuisăseasigure,căsecțiunea
ștecheruluicabluluiestepotrivitpentrutensiuneaaparatuluidvs.
Pentruascoateștecheruldinprizănutrageținiciodatădecablu,doardeștecher.
Trebuie să vă asigurați că niciodată nu intră cablul în contact cu suprafețe fierbinți sau
ascuțite.
Nufolosițiaparatuldacăcabluldecurentestedeteriorat.Încazuluneideteriorări,acesta
trebuieînlocuitdeproducător,deunagentservicesauoricealtăpersoanăasemănătoare
calificatăautorizatăpentruevitareaunuipericol.
Doarconectațiaparatullacurentalternativ.
Îngeneralnuesterecomandatăfolosireaprizelormultipleși/sauprelungitoarelor;dacătotuși
folosirealorestenecesară,folosițivărugămadaptoaresimplesaumultipleînconformitate
cureguliledesiguranțăînvigoareșilimitamaximădeputeretrecutăpeadaptorulmultiplu
sănufiedepășită.
Acestaparatpoatefifolositnumaipentruscopulpentrucareafostcreat.
Oricealtăfolosireseconsiderăafiimproprieșideasemeneapericuloasă.Producătorulnu
poatefiresponsabilpentruniciunfeldedeteriorareaaparatuluiapărutăînurmafolosiriiim-
proprii,greșitesauneatentă.
Pentruaevitaoriceriscdeîncălzire,serecomandăsăderulațicompletcablulderețeașisă
scoatețiștecheruldinprizăcândnuîlfolosiți.
Înaintedecurățarescoatețiștecheruldinpriză.
Pentruprotecțieîmpotrivaelectrocutării,nucufundațicablul,ștecherulsauoricealtăpartea
aparatuluiînapăsaualtelichide.
Nuținețiaparatulcumâinilesaupicioareleude.
Nuținețiaparatulcândsuntețiînpicioarelegoale.
Nuexpunețiaparatulfenomenelornaturiicumsuntploaia,vântul,ninsoarea.
Nufolosițiaparatullângămaterialeexplozive,inflamabile,gaze,flăcări,încălzitoare.
NUPERMITEȚICOPIILOR,PERSOANELORCUDIZABILITĂȚISAUORICĂREIPERSO-
ANEFĂRĂEXPERIENȚĂSAUABILITATETEHNICĂSĂFOLOSEASCĂAPARATULDACĂ
NUSUNTSUPRAVEGHEAȚICORESPUNZĂTOR.ESTENECESARĂSUPRAVEGHEREA
ATENTĂCÂNDAPARATULESTEFOLOSITLÂNGĂSAUDECOPII.
ASIGURAȚI-VĂ,CĂALDVSCOPILNUSEJOACĂCUAPARATUL.
ÎNCAZULÎNCAREDECIDEȚISĂNUMAIFOLOSIȚIVREODATĂAPARATUL,FACEȚI-L
IREPARABIL TĂIND CABLUL DE CURENT DUPĂ SCOATEREA ȘTECHERULUI DIN
PRIZĂ.
DECI TOATE PĂRȚILE PERICULOASEALEAPARATULUI TREBUIE SĂ FIE FĂCUTE
IREPARABILE, ÎN SPECIAL PENTRU COPIII CARE S-AR PUTEA JUCA CU APARATUL.
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1.Instrucțiuni privind siguranța
-Citițitoateacesteinstrucțiuniînaintedefolosireaaparatuluidvs.
-Acestmanualesteparteintegralăaprodusului.Păstrați-lîntr-unlocsigurpentruutilizări
ulterioare.
- Acest aparat este potrivit numai pentru uz personal, în niciun caz pentru uz profesional. Fo-
losireaacestuiaînoricealtfeldecâtcelindicatîninstrucțiunipoatefipericuloasă.Nufolosiți
aparatulcaunsubstitutpentruîngrijiremedicală.
-Acest aparat nu este creat pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu handicap
fizic,mintal saupsihic saupentru cei fărăexperiență, decâtdacăsunt instruiți respectiv
supravegheațideopersoanăresponsabilăpentrusiguranțalor.
-Copiiitrebuiesupravegheațipentruavăasiguracănusejoacăcuaparatul.
-Întrebați-vămediculdacăavețivreoproblemădesănătate,deexempludacăpurtațipace-
maker.
-Numodificațisaureparațiaparatul.Încazulîncarecabluldecurentsauoriceparteaapa-
ratuluiestedeteriorat,sănuîlfolosițirespectivducețiaparatullauncentruserviceautorizat.
-Dacăcabluldecurentestedeteriorat,acestatrebuieînlocuitdeproducătorsaudeservice-
ulaftersalesalproducătoruluisaudeunpersonalsimilarcalificatpentruaprevenipericolele
posibile.
-NufolosițipărțisauaccesoriicarenusuntlivratesaurecomandatedeBEPER.
-Înaintedeconectareaaparatuluilarețeauadecurent,verificațicatensiuneasuportatăde
aparatsăcorespundăcuceadinrețeauacaseidvs.
-Deconectați aparatul întotdeaunade la rețeauade curent după folosire sau înaintede
detașareasauatașareapărțilorși înaintedeefectuareaoricăreimuncideîntrețineresau
curățareaaparatului.Deconectațiaparatuldelarețeauadecurentșiîncazuluneipenede
curent.Cândconectațisaudeconectațiaparatuldelarețeauadecurent,acestatrebuiesă
fieoprit.
-Nutragețidecabluldecurentrespectivnuatârnațiaparatuldecablu.Ladeconectarea
aparatuluitragețiîntotdeaunadeștecher,niciodatădecablu.
-Asigurați-vă,cablulsănu intre încontactcumarginiascuțitesausuprafețefierbinți.Nu
lăsațicablulsăatârnepestemargineameseisaublatuluidelucru,deoarececopiiiarputea
trage de el iar aparatul ar putea cade.
-Scoatețitoateelementeledininteriorulșiexteriorulaparatuluifolositepentruprotecțieîn
timpultransportuluisaupentrupromoțiidevânzare,cumarfipungiledehârtiesauplastic,
foliedeplastic,cartonșiabțibilduri.
Nufolosițiaparatullângăcabinededuș,chiuvete,dușurisaualterecipientecareconținapă.
Dacăcadeînapă,NUîncercațisăîlscoateți.Deconectați-limediatdelarețea.
-Nulăsațiaparatulniciodatăexpuslaalteelemente.
-Nuatingețiaparatulcumâinileudecândestepusînfuncțiune.
-Nulăsațiaparatulniciodatăînfuncțiunepeosuprafațăsauunprosopumed.
-Nufolosițiaparatuldemasajdacăavețivreoiritațiesauavețipieleainflamată.
-Dacăavețivarice,nufolosiți lumina infraroșieînaceazonă,deoarece lumina infraroșie
emitecăldurăscăzutăcarearputeaagravaproblemadvscirculatorie.
-Nufolosițiaparatuldemasajînzonaabdominalădacăsuntețiînsărcinatăsaucredețică
ațiputeafiînsărcinată.
IMPORTANT:Încazulîncaredorițisăscoatețiaparatuldinuz,nuîlaruncațiNICIODATĂîn
gunoiulmenajer.Duceți-llacentruldecolectarepentruaparateerlectrice.Astfelvețiajutala
protecțiamediului.



36

INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
- ÎNTREBAȚI-VĂ MEDICUL DACĂ AVEȚI VREO PROBLEMĂ DE SĂNĂTATE, DE EXEM-
PLU DACĂ PURTAȚI PACEMAKER.
- NU FOLOSIȚI APARATUL DE MASAJ DACĂ AVEȚI VREO IRITAȚIE SAU AVEȚI PIE-
LEA INFLAMATĂ.
- DACĂ AVEȚI VARICE, NU FOLOSIȚI LUMINA INFRAROȘIE ÎN ACEA ZONĂ, DEOA-
RECE LUMINA INFRAROȘIE EMITE CĂLDURĂ SCĂZUTĂ CARE AR PUTEA AGRAVA 
PROBLEMA DVS CIRCULATORIE.
- NU FOLOSIȚI APARATUL DE MASAJ ÎN ZONA ABDOMINALĂ DACĂ SUNTEȚI 
ÎNSĂRCINATĂ SAU CREDEȚI CĂ AȚI PUTEA FI ÎNSĂRCINATĂ.

Descriere
Componente principale
1. Corpul principal al aparatului
2. Oprit / masaj / masaj + comutator IR
3.Controlintensitatevariabilăamasajului
4.Emițătorluminăinfraroșie
5. Adaptor cap masaj
6. Cablu
7.Capuldemasajsubformădedegete
8.Capuldemasajsubformădecilindricuțepi
9.Capuldemasajsubformădesfere
10.Capuldemasajcusuprafațăondulată
11.Materialdeprotecțiepentrucapuldemasajcusuprafațăondulată

Alegerea capului de masaj
Tipurile și funcțiile capetelor
- Capul de masaj sub formă de degete (7) 
Pentrufolosireapecelulitadureroasășidurerimusculare.
Nuîlfolosițipespate.
-Capul de masaj sub formă de cillindri cu țepi (8)                                                                                                                                              
Acestcappoatefifolositpentrueliminareacelulitei,promovareafermității,stimulareafluxuluisanguin,tonusuluimuscular,drenarea
sistemuluilimfatic,reducereamărimii,încălziriimușchilor,eliminăriistresului,ofeririirelaxăriietc.
Nuîlfolosițipespate.
- Capul de masaj sub formă de sfere (9)
Stimuleazăși tonifiazămușchii,ajutândpieleasădevină fermă. Îmbunătățeștecirculația înzonaabdominală,eliminând toxinele
localizateșiîmbunătățindtractulintestinal,prevenindconstipația.
- Capul de masaj cu suprafață ondulată (10)
Tonificășiîmbunătățeștecirculațiasanguină.Pentrufolosireaînzonacoapselorșifeselor.Pentruuncomfortsporit,acoperițicapul
demasajcusuprafațăondulată(10)cumaterialuldeprotecție(11).
-Folosireamaterialuluideprotecțiepentrucapuldemasajcusuprafațăondulată(11)
Accesoriulcumaterial(11)poatefifolositnumaiîmpreunăcucapuldemasajcusuprafațăondulată(10).

Tipuri de celulită:
Identificațitipuldecelulitădecaresuferiți,pentruavăajutasăalegețicapuldemasajcelmaieficient.
-Celulităedematoasă:Estemoalelaatingere,nudoareșisemișcălaatingeresaucândvăschimbațipoziția.
-Celulitadureroasă:Sesimtedurereacândzonaesteapăsată.
-Celulitadurăsaufibroasă:Pieleaareunaspectgranulos,caocoajădeportocală.Adeseaacompaniatădevergeturi.Temperatura
saestemaiscăzutădecâtîncelelaltepărțialecorpului.
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Recomandări generale pentru folosire
-Controlul de intensitatevăpermitesă reglați intensitateamasajului în funcțiedecumaveți nevoie.Porniți aparatul laoviteză
delicatășimărițivitezaprogresiv,înfuncțiedesensibilitateadvslamasaj.
-Dacăfolosițicremepentrutratamentspecial(deex.cremepentrufermitateșianticelulită)aplicați-ledupămasaj,carepregătește
pieleașițesuturilepentruabsorbțiaingredientelor.
Noirecomandămîntotdeaunafolosireauneiloțiunihidratantedupămasaj.
Putețiaplicacremafolosindoricapuldemasajcusuprafațăondulată(10).
-Nuaplicațicremecândfolosițimaterialulprotector(11)pecapuldemasajcusuprafațăondulată.
Duratarecomandatăatratamentului
-Masațiabdomenul2-3minuteiartimpde5minutepepicioareșifese.Putețistabiliduratamasajuluiînfuncțiedesensibilitateadvs.
Tratamentultotaltrebuiesăfieaprox.15minute.
-Nufolosițiaparatulmaimultde15minute.Folosireacontinuăaaparatuluimaimultde15minutepoatecauzasupraîncălzireaace-
stuia,reducândduratadeviațăaacestuia.Lăasți-lsăserăceascăînaintedeacontinuafolosirea.
-Folosițiaparatulzilnicpânăobservațirezultate,carearputeafimenținuteprinfolosireaaparatuluitreizilepesăptămână.Pentru
păstrarearezultatelorpetermenlung,adaptațistiluldvsdeviațășidemâncare.

Utilizare
Acest aparat a fost creat pentru oferireamasajului terapeutic care să vă ajute să preveniți celulita, retenția de lichide și pielea
fleșcăită.Nuîlfolosițipentruniciunaltscop.
Masajulcuacestaparatgenereazăunefecttermalînzonatratată;acestefecttermoactivajutălamobilizareagrăsimiișitoxinelor
acumulate.Pentruintensificareaușoarăatratamentului,aparatulareoluminăinfraroșiecarecreșteușoracțiuneatermalăaapara-
tului.
1.Conectațiaparatullarețeauadecurent(fig.1).
2.Mutațicomutatorul(2)lapozițiamasajului(fig.2B)saulapoziția”masajculuminăinfraroșie(IR)”(fig.2C)potrivittratamentului
dorit.
3.Fixațicapulpotrivit,(7),(8),(9),(10)pentrutratamentuldoritdedvslaadaptor(5)(fig.3).
Pentruîndepărtareacapuluitragețifermdemarginepentrueliberareagăicilordefixare(fig.3).
Pentruaalegecarecapsăîlfolosiți,urmațiinstrucțiuniledintabelul„Tiptratament”.
Putețialternafolosireadiferitelorcapeteîntimpulaceluiașimasaj.
4.Setațiintensitateamasajuluifolosindcontroluldeintensitate(3)șipunețiaparatulpezonapecareurmeazăsălucrați.
5.Setațiintensitateamasajuluifolosindcontrolul(3),conformzoneicareurmeazăafitratatășisensibilitateasalamasaj(vezi„tabelul
cutratament”).
Pentruastarotițibutonuldecontrolîntr-opartesaucealaltăcudegeteledvs,înfuncțiedeintensitateadorită(fig.4).
6.Ținețiaparatulfermcuambelemâinișitreceți-lpestepieleîndirecțiacirculațieisanguine(vezi„direcțiemasaj”).
Fărăaapăsapreatare,glisațipurșisimpluaparatulasuprazoneiceurmeazăafitratată.
7.Cândațiterminatdefolositaparatul,mutațicomutatorul(2)lapoziția„oprit”(fig.2A).
8.Deconectațiaparatuldelarețeauadecurent.

Direcție masaj
Glisațiaparatulîntotdeaunapepieleîndirecțiacirculațieisanguine.
- Picioare
Punețiaparatulpecoapse,aproapedegenunchișiglisațiușorînsuscătrecoapse(fig.5).
- Fese
Combinațimișcărilecircularecuceleînsus.Putețiîncheiaunmasajînsuspepicioarecumișcăricirculareînjospefese(fig.6).
- Abdomen
Punețiaparatulpeburicșimișcați-lușorînspreexterior(fig.7).
Nuefectuaținiciodatămișcăricirculareînjurulburicului.
- Brațe
Punețiaparatulaproapedecoateșiglisați-lîncetînspreaxilă.Repetațimasajuldelaaxilăcătrecoate(fig.8).
NuaplicațiNICIODATĂmasajpeos(genunchi, încheietură,coate).Părțileproeminentealecapuluidemasajarputea loviosul,
cauzândrănire.
Folosiținumaicapeteledemasajindicateîntabelul„Tipuridetratament”.

Curățare și îngrijire
Deconectațiaparatuldelarețeauadecurent.
Nufolosițisolvenți,detergențisauproduseabrazive.
Folosițiunprosopuscatpentrucurățareaexteriorului.
Cândaparatulnuestefolosit,deconectați-ldelarețeauadecurent.
Pentruaprevenicabluldeladeteriorare,nuîlsuciți,tragețisauînfășurațiînjurulaparatului.Dacăestedeteriorat,unpersonalcali-
ficattrebuiesăîlînlocuiascăimediat.
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DATE TEHNICE
Putere: 25W
Tensiune: 230V~ 50 Hz

În scopul îmbunătățirii perspectivei Beper își rezervă dreptul de a modifica produsul în cauză fără notificare sau reconstru-
ire.

DirectivaEuropeană2011/65/EUprivindDeșeuriledeechipamenteelectriceșielectronice(DEEE),pretindecaelectro-
casnicelesănupotfiscoasedinuzprindeșeurilenormalenesortate.Aparatelevechitrebuiecolectateseparatpentrua
optimizarestabilireașireciclareamaterialelorpecare leconțineșipentruareduceimpactulasuprasănătățiiumaneși
asupramediului.Simbolultomberonuluicuroțibaratdepeprodusvăaminteștedeobligațiadvsreferitoarelascoaterea
dinuzaunuiaparat,șianumecăacestatrebuiecolectatseparat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acestaparatafostverificat înfabrică.Deladataachiziționăriioriginaleseaplicăogaranțiede24 luni lamaterialșidefectede
producție.Bonulfiscaltrebuiepredatîmpreunăcucertificatuldegaranțieîncazuluneireclamații.
Garanțiaestevalabilănumaicuuncertificatdegaranțieșibonfiscalpecareaparedataachiziționăriișimodelulaparatului.
Pentruoriceasistențătehnică,vărugămcontactațidirectvânzătorulsausediulnostrucentralpentruapăstraeficiențaaparatuluiși
pentruaNUanulagaranția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacăaparatulprezintădefecțiunialematerialelordefecteși/sauproducțieîntimpulperioadeidegaranție,noivăgarantămreparația
gratuităîncondițiileîncare:
-Aparatulafostfolositcorespunzătorșiconformscopuluipentrucareafostcreat.
-Aparatulnuafostmodificat.
-Bonulfiscaltrebuieprezentat.
-Uzuranormalășiexcesivpnufaceobiectulgaranției.

Deaceeaoricepartecarearputeafiruptăaccidentalsauprezintăsemnevizibiledeuzurălaproduseleconsumabile(precumla
lămpi,baterii,elementedeîncălzire...)părțileesteticesuntexclusedingaranțieșioricedefectrezultatdinnerespectarearegulilor
privindutilizarea,neglijențaînfolosireși/sauîntreținereaaparatului,nepăsare,greșealăsauinstalareimproprie,deteriorareîntimpul
transportuluișioricealtădeteriorareneatributabilepentrufurnizor.

Pentruoricedefecțiunecarenupoatefireparatăînperioadadegaranție,aparatulvafiînlocuitgratuit.Înoricecaz,dacăparteacare
trebuieînlocuitădincauzadefecțiunilor,ruperiisaufuncționăriieronateesteunaccesoriuși/sauopartedetașabilăaprodusului,
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